Dn dit parfois que « l’optimiste apprend le russe », mais 
jue «le pessimiste connaît déjà le chinois ».. Bref, 
soyez optimistes et malins ! 

our vous débrouiller au Kremlin comme au restaurant, 
1pprenez le russe par la méthode phonétique des inter- 
rêtes de guerre et, Flash en poche, partez à la décou- 
jerte des pays de l’Est. 
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CE FLASH EN UN cour D QE 


Ce Flash est le premier, de notre série consacreé aux lan- 
gues,-qui soit purement phonétique. La méthode vous permet 
d'être, en un temps record, très versé en russe, tout en vous 
dispensant de l'étude de caractères cyrilliques. L'écriture pho- 
nétique est évidemment approximative, mais bien suffisante 
pour le voyageur en partance pour Moscou. Mais, heureux tou- 
riste -en Union Soviétique, vous ne verrez, bien sûr, que des ins- 
criptions en cyrillique ! Aucune importance : à la fin de ce 
Flash, une liste de mots vous familiarisera avec cet alphabet 
étrange (pour vous). Ceci dit. 


Si vous désirez connaître 
les règles de la prononciation 10 
le très important accent tonique À 11 
quelques rudiments de grammaire | 18 à 26 


Si vous voulez 


lancer quelques interjections 
ou impératifs courants À 71 et 72 


vous en tirer sur la route 81 


vous mettre dans les bonnes grâces 
de la police R 119 


connaître la cuisine russe 127 et 128 


Et si les inscriptions russes vous affolent 


consultez la liste des mots en 
caractères cyrilliques à 151 





Doma.…. 
À la maison. 


VINGT LEÇONS 


(amusantes) 


Comme pour l'italien, l'anglais, l'allemand et l’espagnol (Mara- 
bout-Flash n°5 22, 39, 60 et 68), nous vous présentons une 
méthode ultra-moderne pour que la langue russe vous devienne rapide- 
ment familière. Ce Flash vous donne toutes garanties de réussite rapide ; 
l'auteur est ancien membre du corps britannique des Interprètes, et 
« advanced fellow » de l'UNESCO et de l’Institute of International 
Education de New York. 


Cependant ce Flash offre ceci de particulier qu’il est purement 
phonétique (étant donné que l’emploi de caractères cyrilliques aurait 
été opposé à notre méthode d'efficacité rapide). Il vous permettra 
donc, non pas de lire le russe, mais de le parler et de l'entendre. 

Dañs ce Flash, nous avons donc maïntenu notre principe d’étude des 
langues. Un effort minime vous sera demandé. En respectant le plan 
de travail que nous avons dressé pour vous, vous consfaterez de sensa- 
tionnels progrès au bout de quelques semaines. 

U s'agira donc pour vous d’étudier patiemment, en respectant la 
méthode que nous vous présentons. N'importe qui peut trouver une 
demi-heure ou une heure dans le courant d'une journée. D'autant plus 
que ce sont des moments de détente agréable : il suffit de lire à l’aise, 
sans efforts de mémoire et sans concentration de l'esprit. 

La langue russe passe pour être très ardue. C’est vrai en ce qui 
concerne Sa connaissance approfondie. Ce l'est beaucoup moins 
si on envisage la grammaire et le vocabulaire courants. Mais, en 
même temps que vous avancerez dans votre étude, vous ouvrirez les 
oreilles. Vous vous mettrez à l’écoute des radios russes. Pour apprendre, 
le tout est de trouver « l'esprit » de la langue. Il ne s’agit pas de se 
concentrer, ni de s’acharner. Il suffit de se laisser aller et d’étudier 
régulièrement. Ef surtout, ne vous découragez jamais lorsque vous 
rencontrez certaines difficultés qui peuvent — à première vue — vous 
sembler insurmontables. Il s’agit, une fois encore, de s'entraîner régu- 
lièrement, et de pratiquer certains retours en arrière que nous avons 
prévus pour vous. 


À chaque jour sa peine ! 
La première partie de ce Flash est divisée en vingt sections; chacune 
d’elles renferme la matière d’une journée. Il est évident que ces 


sections ont été minutieusement dosées pour réduire au minimum vos 
difficultés. 

A partir du dixième jour, vous commencerez une étude en « va-et- 
vient », qui vous permettra de revoir la matière déja assimilée. Ces 
révisions ont été, elles aussi, calculées de façon à s’ajuster dans la 
poursuite de l’étude et à provoquer un véritable bond en avant. 

Cette première partie sera suivie d’un lexique, qui vous donnera les 
mots et phrases se rapportant à la plupart des activités quotidiennes. 

En fin de volume, vous trouverez un dictionnaire français-russe. 
Nous n’avons pas placé le russe-français puisque ce Flash est purement 
phonétique. La recherche d’un mot russe d’après sa simple audition 
risquerait alors de vous conduire à des erreurs. Il sera remplacé par 
une liste de mots en caractères cyrilliques, d’après lesquels vous pourrez 
lire /a plupart des indications touristiques russes. 

Quant au dictionnaire français-russe, il reprendra tous les mots 
essentiels déjà vus, mais contiendra également d’autres termes se rap- 
portant aux matières déjà étudiées, de façon à former un tout, Et ainsi, 
rien ne s’opposera plus à ce que le russe vous devienne une langue 
familière. 

MT et Mme FLASH. 


LA PRONONCIATION ET L’ACCENT 


Les caractères de l’alphabet russe ne sont pas les mêmes que les 
nôtres. Comme, dans ce Flash, le côté oral seul est envisagé, et pour 
faciliter l’étude, nous présenterons les leçons avec notre graphie. 

Les sons et la manière de les prononcer ne sont pas non plus les 
mêmes qu’en français. 

Les sons russes seront représentés ici par une lettre ou par une 
combinaison de lettres : 

Voyelles : a-e-y-0o-ou-ia-iè-i- io -jiou. 
Consonnes : b-g-v-d-f-j-z-k-I-m-n-p-r-s-t-kh-ts- 
tch - ch - chtch. 

Pour les autres sons, nous utiliserons des signes conventionnels. 


Prononciation 


@ a et i se prononcent comme en français; 
@ e comme è ouvert; 

@ o ouvert comme dans « tonne ». Egalement pour l’o de io; 

® Il n’existe pas de voyelles nasales en russe, comme dans «un bon 
vin blanc »; an, en, on se prononcent donc ann, enn, onn; 

@ g se prononce comme le g de « gant »; 

@ j se prononce comme le j de « jardin »; 

® 1, très ouvert, se prononce en appuyant le bout de la langue 
contre les dents supérieures et en élevant la base de la langue vers 
le palais; 

@ rest roulé, mais faiblement après le signe mou (que nous allons 
expliquer); 

® s ne se prononce jamais Z; 

@ ch se prononce comme dans « chercher »; 


@ le x russe ne se prononce pas du tout comme le français. Nous le 
représenterons par kh. On prolongera le k par une h aspirée. Ce son 
se rapproche très fort de la j espagnole (jota) ou du ch allemand ou 
flamand. 

Nous représenterons par y le son russe qui se prononce en plaçant 
la langue comme pour dire ou et les lèvres comme 2 dire i. Cette 
lettre n’est jamais initiale. 

Il existe une semi-voyelle en russe qui doit être accompagñéé d’une 
voyelle et qui se prononce alors comme en français quille, treille. 
Nous la représenterons par i (i avec tréma). Donc aï — aille, ei — 
eille. 

Enfin, le signe doux ou signe mou est indispensable : il sert à 
mouiller les consonnes. Non seulement, il change la prononciation 
de la consonne qu’il accompagne, mais il peut quelquefois changer 
le sens du mot. Nous le représenterons par une apostrophe suivant 
la consonne qu'il affecte. Par exemple dans brat = frère, le t final 
est dur, mais dans brat” — prendre, le t devient mouillé et ressemble 
en ce cas au th anglais. 


L’accent tonique 


Très important en russe. 
Il peut porter sur des syllabes différentes même lorsque les mots 
dérivent de la même racine. 
Exemple : dôma =— de la maison, 
domä = les maisons. 
zämok = le château, 
zamôk = le cadenas. 
Nous marquons donc d’un accent aigu ” la syllabe sur laquelle 
tombe l’accent tonique. 


Les consonnes sonores 


A l’exception de 1, m, n, r, donc les liquides, les consonnes sonores 
deviennent sourdes à la fin des mots : 
Exemple : roj — le couteau, se prononce noch, 
sad — le jardin, se prononce saf, 
troud = le travail, se prononce frout. 
Elles deviennent sourdes également dans le corps du mot quand 
elles précèdent une consonne sourde : 
Exemple : /avka — la boutique, se prononce /afka, 
lojka — la cuiller, se prononce lochka. 


Les consonnes sourdes 


Elles deviennent sonores devant une consonne sonore autre que 
J, m,n,r. | 
Exemple : svad’ba = les noces, se prononce d et non t. 


Les voyelles non accentuées 


Elles se prononcent beaucoup moins clairement et plus brièvement. 
Exemple : däma = la dame (le 1° a est clair; le 2nd est presque 

notre e muet). 

Il en va de même pour le son ia. 

Exemple : diadia = l'oncle. 

Le son o dans la syilabe qui précède la syllabe accentuée se rap- 
proche d’un a faible (ressemble à l’anglais luck). Ailleurs, il est 
encore moins distinct et on l’entend à peine dans le langage courant. 

Le son ie dans les syllabes non-accentuées s’infléchit vers un i atone. 


Les voyelles accentuées 


Se prononcent clairement. 
Exemple : sd! . la table, 
kouda où. 
Bref, la syllabe sur laquelle porte l’accent tonique se prononce 
plus distinctement que toutes les autres qui sont donc moins fortes 
et subissent fréquemment des changements de son. 


CONSEILS PRATIQUES 


@ Un conseil ! Exercez-vous à lire le russe en premier lieu. Com- 
ment ? Découpez une bande de papier qui vous servira de « cache ». 
Placez cette bande sur la colonne du français. Et résistez à la tentation 
de souleyer trop rapidement votre «cache » ! Ne le faites que si 
la signification du texte russe ne se dégage vraiment pas … 


@ I gros point (@) signalera les mots essentiels. Efforcez-vous 
de les retenir avant tout. 


@ L'étude d’une langue doit être un jeu (constructif !). N’abou- 
tissez donc jamais à la fatigue. Choisissez vos heures de travail 
d’après la connaissance de votre tempérament (si vous ne le con- 
naissez pas, ce Flash aura au moins le mérite de vous montrer vos 
points forts. ou faibles). Vous sentez-vous d’attaque le matin ? 
Ou, au contraire, dans la soirée ? Réservez une demi-heure pendant 
cette période, étendez-vous dans un fauteuil, relâchez-vous. Absorbez 
ce Flash par petites doses, sans effort n1 crispation ! 


@ Ne vous obstinez jamais sur un mot difficile. Sautez-le après 
l'avoir lu plusieurs fois. Vous le retrouverez toujours « au tournant ». 


@ Si vous tombez sur une expression typique, faites en sorte que 
votre cerveau forme une «image» illustrant cette expression. 
N'oubliez pas qu’une image vaut mieux que dix mille mots ! 
(proverbe chinois). 


@ La concentration exagérée n’aide pas l'étude. Au contraire, 
elle « endort » toute une partie de votre cerveau (1). Ne vous hypno- 
tisez donc jamais sur un passage difficile ! Mais laissez-vous aller; 
ce Flash est fait dans ce but. 


@ Gardez ce Flash en poche; son format est conçu pour cela. 
Et profitez-en pour en lire une page dès que vous en avez l’occasion, 
d’autant plus que cette méthode ne demande aucune concentration. 


@ Vous croyez qu’une expression ou un mot doivent être immé- 
diatement retenus ? Erreur ! Vos zones nerveuses inconscientes 
continuent à travailler pour vous. 


@ La nuit porte conseil ? Elle opère également la « mise en place » 
des connaissances acquises pendant la journée. C’est pourquoi 
il est bon de lire une ou deux pages de ce Flash avant de vous coucher 
(ou avant de vous endormir si vous avez l’habitude de lire au lit !). 


@ Ne craignez pas de «parler tout seul»... même à très haute 
voix ! Vous pourrez ainsi vous entendre, et comparer votre accent 
avec celui des speakers russes (car il est entendu que vous écouterez 
souvent les nouvelles aux radios russes, n’est-ce pas ?). 


@ Votre mémoire est-elle infidèle ? Ne vous hâtez pas de placer 
ce défaut au compte d’une mauvaise disposition organique ! Il 


(1) Voyez à ce sujet le mécanisme cérébral dans « Les prodigieuses victoires de la Psycho- 
logie moderne », Marabout-Service n° 15. 


se peut que vous ne réussissiez pas à vous intéresser comme vous 
le devriez ! Alors, avez-vous été suffisamment attentif au rythme 
russe ? À l’harmonie de cette langue ? Aux images qu'elle suggère ? 


@ Le plus souvent possible, travaillez à deux ! Il est excellent 


qu’un partenaire puisse vous donner la réplique. De plus, les erreurs 
peuvent ainsi être mutuellement corrigées. Et puis. on s’amuse 
tellement mieux ! 


@ Il est possible que vous soyez « un visuel » ? Que vous reteniez 
mieux ce que vous voyez plutôt que ce que vous entendez ? Dans 
ce cas, prenez du papier et une plume, et écrivez plusieurs fois 
les phrases que vous lisez dans ce Flash. Le résultat vous étonnera |! 


@ Enfin, exercez-vous à PENSER EN RUSSE ! Pour cela, essayez 
d’éliminer la phrase ou l’expression Face, dès qu’elles se pré- 
sentent à votre esprit. Un excellent moyen ? Le calcul mental. 
Apprenez les chiffres et les nombres et tâchez de faire mentalement 
et directement en russe des opérations simples, sans jamais traduire 
du français ! 


Jieläiou vam ouspiékha 
— Bonne chance ! 
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a ont mem CONS PA EU Ra ee nn anne mnnnnnen à 


Un 

@ Premier 
Deux 

@ Second 
Trois 

@ Troisième 
Quatre 

@ Quatrième 
Cinq 

@ Cinquième 
Six 

@ Sixième 
Sept 

@ Septième 
Huit 

@ Huitième 
Neuf 

@ Neuvième 
Dix 

@ Dixième 
Zéro 

Cent 

Mille 

Un million 


odin 
piérvyi 
dva 
vtorôt 

tri 

triétit 
tchietyrie 
tchietviortyi 
piat’ 
Piatyi 
chiest’ 
chiestoï 
siem 
sied’moôï 
vosiem 
vos’ moi 
diéviat” 
dieviätyi 
diésiat’ 
desiätyi 
no? 

SO 
tysiatcha 
milliôn 


us M" 


_ Le deuxième jour 


Kilo(gramme) 
Kilomètre 
Litre 

Un demi 

Un tiers 

Un quart 


Monsieur 
Madame 
Mademoiselle 
Bonjour 


Bonsoir 
Bonne nuit 
Au revoir 
Adieu 
Enchanté 


(cela me réjouit) 
@ Comment ça va 


À demain 


Poignée de main 
@ Mesdames et 


Messieurs 


kilo 
kilomiétr 
litr 
polovina 
trétii 
tchétvert’ 


Gospodin 

Gospojà 

Gospoja - Bérychnia 

zdrävstvouïtiè - dôbryi 
den’ 

débryt viétchier 

spokoïnoï nôtchi 

do svidäniia 

prostchäï 

rad 

kak pojiväietiè 

do zävtra 

roukopojätiè 


Gospodä 


@ Mais on ne dit guère «monsieur» et 
«madame» qu'aux étrangers. C’est tovérichtch 
(camarade) qui est de rigueur ! 


LES MESURES 


MIÉRY 


SALUTATIONS 
PRIVIÉT 





tovarichtch | 
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Profitez de ce que le chiffre 3 est béné- 
fique ! Vous en aurez (relativement) be- 
soin pour «avaler » cette journée. Un bon 
conseil : mâchez lentement. Nous abor- 
dons une grosse difficulté, que vous apla- 
nirez cependant par l'usage et l'écoute 
radiophonique régulière. 


Seule facilité : la langue russe ne connaît 
pas d'articles. Ainsi, le mot dom peut signi- 
fier maison, la maison, une maison. C’est 
par le contexte qu’on sait si le substantif est 
employé dans un sens déterminé ou indé- 
terminé. 


Ils se déclinent. 


La déclinaison comprend les six cas sui- 
vants : 


N — nominatif — cas du sujet (ou de 
l’attribut) 

G — génitif — cas du complément déter- 
minatif 

D — datif — cas du complément indirect 

À — accusatif — cas du complément direct 

1 — instrumental — cas du complément ser- 


vant d’instrument 


P — prépositif — toujours précédé d’une 
préposition 


Il y en a trois : masculin, féminin, neutre. 
@ Sont du masculin : 
1) Les noms terminés par une consonne dure : 
stol = table : 
2) terminés par la semi-voyelle ïi : fchaï 
3) un grand nombre de noms terminés par 
une consonne mouillée : 
dojd” — pluie — outchitel” — instituteur 
4) quelques noms désignant des personnes, 
en ä Où ia : 
mouÿjtchina — homme — diddia — oncle 
5) les noms indiquant l’état ou Îa profession 
et se terminant par el” ou ar” : 
jitel — habitant — sliésar’ — ser- 
rürier, ajusteur 


@ Sont du féminin : 
1) Les noms terminés par a : 
kômnata = chambre 
2) terminés par ia : 
ziemlià = terre 
3) un grand nombre de noms se terminant par 
une consonne mouillée (toujours pour ceux 
en j”, ch”, tch”, chtch° et pour ceux en st’ 
sauf gost” — hôte) : 
tchast” == partie — notch’ = nuit 


GENRES DES 
SUBSTANTIFS 
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@ Sont du neutre : 


1) Les noms terminés par 0 : 
oknô = fenêtre 
2) Ceux terminés par ie : 
morie — mer 
3) Ceux terminés par mia, dont les plus usités 
sont : 
imia = nom 
vriémia = temps 
plémia = flamme 
siemia = semence 
Nous verrons la formation du pluriel à la 
leçon suivante. 


Remarques : 
@ Le genre de certains noms varie suivant le 
sens : 
Ex. : sirotà — orphelin ou orpheline. 
@ Certains noms désignant la profession ont 
la même forme au masculin et au féminin : 
vratch = médecin ou doctoresse. 


@ Tovérichtech — Camarade n’a qu’une seule 
forme. On dira donc aussi bien Tovérichtch 
Svertlov que Tovérichtch Svertlova qui tra- 
duisent Monsieur S. ou Madame S. (on re- 
marque que le nom de famille terminé en 
-ov devient -ova au féminin; il en va de même 
pour -in qui devient ina au féminin). 


— "y 


En russe, l’adjectif se place normalement 
devant le substantif. 


krôuglyi stol — table ronde. 


Au singulier, les principales terminaisons 
sont : 
masculin, oj ou yi ou ii: 
féminin, âïia ou aïia ou iaia;: 
neutre, ôle ou oïe ou ieie. 
Exemples : 
grand — bol”chôï, bolchäia, bol chôie 
vieux — sédryi, Stäfaia, stäroie 
dernier — pôzdnii, poÿdniaia, pôzdnieie. 
Mais si la terminaison li est précédée de 
g, k, kh, j, tch, ch, chtch, on a au féminin aia et 
au neutre oie. 


_L’accent tonique des adjectifs terminés par 
oi est sur la dernière syllabe; celui des adjectifs 
terminés par yi ou par ii n’est jamais sur la 
dernière syllabe. 


Au présent de l’indicatif, on supprime la 
copule. Donc, on ne traduit pas «suis », 
«es», «est», etc : 


Exemplgs : 

on stoudiént = il (est) étudiant 

éti rabôtniki frantsoizy — ces ouvriers 
(sont) français. 


ADJECTIFS 


L’ATTRIBUT 
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LES SAISONS 
SIEZONY 


2 


On peut aussi remplacer la copule (le verbe 
être au présent) par un tiret. 


Formes abrégées : 

Il existe, outre les formes que nous avons 
vues, des formes apocopées ou abrégées des 
adjectifs qualificatifs. 


Ces formes ne se déclinent pas : 
Exemples : 
à côté de krasivyi (déclinable) existe 
krasiv (indéclinable) — beau 
à côté de pôinyi (déclinable) existe 
pôlien (indéclinable) = plein. 
Elles ne s’emploient que comme attribut. 
Et on notera la différence : 


krasivyi dom = la belle maison 
dom krasiv la maison (est) belle 
bol’nôï outchienik  — l’élève malade 
outchienik bolen — l'élève est malade 


| 


Printemps Viesnà 
Eté Liéto 
Automne Osien’ 
Hiver Zimä 





Encore une sorte de casse-tête ! Mais ne 
vous effravez pas : l'usage vous apprendra 
tout cela. Voici néanmoins les grandes lignes, 
que vous vous contenterez de lire pour 
l'instant, pour y revenir plus tard. 


Masculins 


@ Les noms terminés au singulier par une 
consonne dure ou par a prennent y au pluriel : 
Ex. : stol (table) — stoly (tables) 
moujtchina (homme) — moujtchiny 
(hommes) 
© Ceux terminés par une consonne mouillée 
ou par g, Kk, kh, j, tch, ch, chtch prennent i au 
pluriel, 
Ex. : roubl (rouble)i = roubli 
Exceptions : certains font ia au pluriel : 
Ex. : outchitiel' (instituteur) = outchitielià 
@ Les noms suivants notamment, terminés 
par une consonne dure, font le pluriel en à, 
toujours accentué : 
bhiériez (rive) — bieriegä 
viétchier (soir) — vietchierd 
gôlos (voix) — golosd 
gôrod (ville) — gorodäà 
poôiezd (train) — poiezdäà 


LE PEDIRIEL 
DES 
SUBSTANTIFS 
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_e@ Terminés par a prennent y au pluriel : 


Féminins 


strand (pays) = strâny 
@ Terminés par ia prennent i : 
ziemlia (terre) — ziémli 
@ Terminés par üia prennent également i : 
rievoliotsiia (révolution) — reva- 
lio’utsii 
© Ceux terminés par une consonne mouillée, 
aussi en i : 
nôvost’” (nouvelle) — nôvosti 


Neutres 


@ Les noms terminés par © prennent à au 

pluriel : 
oknô (fenêtre) — dkna 

Exceptions : quelques-uns en o font i : 

idbloko (pomme) = idbloki 

@ Ceux en ie prennent Ia : 
môrie (mer) — morid 

@ Ceux en mia prennent ena (infixe en- plus a): 
vriémia (temps) = vriemiend 


Remarque :, quelques noms masculins et 
neutres forment leur pluriel en ’ià : 
brat (frère) — brat’ia 


pieré (plume) = pier’ià 


ICI ON PARLE RUSSE 
ZDIES” GOVORIAT PO-ROUSSKI 


Nous allons E que ce po-rôusski est 
adverbial (donc invariable). 


@ Les adjectifs des trois genres forment 
normalement leur pluriel en changeant leur 
terminaison yi ou oi (masculin), aia (féminin), 
oe (neutre) en yie : 
Ex. : krasivyi (beau) — krasivyie (beaux) 
poustéi (vide) — poustyie 
Cependant si leur terminaison est précédée 
de g, k, kh, j, tch, ch, chtch, leur pluriel 
se fera en ie : 
bol’choï (grand) — bol’chie 
@ Les adjectifs en ii (masc.), iaia (fém.), 
jieie (neut.) font leur pluriel en ie : 
pôzdnit (dernier) — pôzdniie 
© Ceux terminés en ii (masc.), aia (fém.), 
0e ou ieie (neut.) précédés de g, k, kb, j, tch, 
ch, chtch (toujours ce même groupe !), 
feront le pluriel en ie : 
__ rôusskiï (russe) roéusskaïa, roûsskoie 
— rôusskie 
Remarquons que le mot Rôusskii peut être 
aussi substantif. 


@ N'oublions pas que les adjectifs, comme 
les substantifs, se déclinent, mais, comme 


LE PLURIEL 


DES ADJECTIFS 
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LES FETES 
PRAÂZDNIKI 


; novyi god | 
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il s’agit de parler seulement, ne nous tracas- 
sons pas trop pour ces déclinaisons et... 
escamotons ces complexes finales ! 


La fête du Travail (1er mai) — Prézdnik Troudà 


La fête de la Révolution d’octobre — Prézdnik 
oktiabr'skoï Rievolioutsii 


Le nouvel an — Nôvyi god 


@ Le jour de l’an est une grande fête en Union soviétique : 
c’est particulièrement celle des enfants qui reçoivent, ce 
jour-là, jouets et friandises. 


® Le 8 mars est la fête de la femme communiste. 


Le 1e" mai, on y célèbre, comme partout, la fête inter- 
nationale du travail. L’ordre des portraits des quinze grands 
du régime, affichés partout, est le meilleur indice des influences 
du moment. Nous avons assisté à un 1°7 mai à Tashkent : 
discours et défilé interminables, spectateurs et participants 
s’applaudissant et se photographiant à l’envi.. 
® Le 7 novembre, l’U.R.S.S. célèbre la fête de la Révolution 
d'octobre, appelée en russe Vielikaia oktiabr’skaia 
sotsialistitchieskaia rievoliéutsiia — La grande révolution 
socialiste d’octobre: le 7 novembre correspondant au 25 
octobre du calendrier julien, en vigueur sous les tsars. 





Un jour 

Une nuit 

Une semaine 
Une quinzaine 


Le mois 

L’an 

Le siècle 

Dans une quinzaine 


Lundi 


@ Aujourd’hui 
Mardi 


@ Hier 
Mercredi 


@ Avant-hier 
Jeudi 


@ Demain 
Vendredi 


@ Après-demain 
Samedi 


@ Demainen huit 






odin dien’ SERA-CE 

odna notch’ LONG ? 

odna niediélia BOUDIET 

dvié niediéli (deux se- DOLGO ? 
maines) 

miésiats 

god 


viék - stoliétiie 

za dvié niediéli 

poniediél’nik LES JOURS DE 
sievOdnia LA SEMAINE 
vtrnik DNIT 
vtchierd NIEDIÉLI 
srieda 

pozavtchierä 

tchietviérg 

zävtra 

piätnitsa 

poslezävtra 

soubbôta 


zävtra tchiériez nie- 
diéliou 27 


LES MOIS 
MIÉSIATSY 
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Dimanche 
Samedi prochain 


Mardi dernier 
@ Il y a huit jours 
Le quantième 
sommes-nous 
aujourd’hui ? 


Janvier 

Février 

Mars 

@ Ce mois-ci 
Avril 

Mai 

Juin 

@ Le mois passé 
Juillet 

Août 

Septembre 

@ Le mois prochain 
Octobre 
Novembre 
Décembre 

@ Dans un an 


voskriesien’ie 

na sliédouiouchtchouiou 

soubbôtou 

préchlyt vtôrnik 

niediélia tomou nazäd 

kakôie sievodnia 
tchislô ? 


ianvér’ 

fievrél 

mart 

etot miésiats 
apriél 

mai 

üioun” 

prôchlyi miésiats 
tioul 

dvgoust 
sientiäbr” 
bouüdouchtchiï miésiats 
oktiäbr’ 

noidbr” 
diekäbr’ 
tchiériez god 





17e pers. 2° pers. 3° pers. 3° pers. 3° pers. .. PRONOMS 
masc. fém. neutre. PERSONNELS- 
Nom. (1) ia ty on onâ onÛ SINGULIER 
(Ge) (tu) (1) (elle) (D) 
Gén. mienid tiebid  ievÔ ieiô ievé 
(de moi) (detoi) (delui) (d’elle) (de lui) 
Dat. mnié tiebié iemôu  ieï iemôu 
(àämoi) (àtoi) (àälui) (àelle) (àlui 
Acc. mienid tiebid  ievo ei ievé 
(me) (te) (le) (la) (Le) 
Inst. mnoi  toboï im ieiôu im 
(par (par (par (par (par 
moi) toi) lui) elle) lui) 
Prép. mnié  tiebié nidém  nieï nidm 














p. ex. : (surtoi) (surlui) (sur elle) (sur lui) 


(sur moi) 


On constate que le pronom neutre on 
se décline exactement comme le masculin on. 


(1) Nominatif = cas du suje; Génitif = cas du complément dérerminatif; Datif = cas 
du complément indirect; Accusatif — cas du complément direc.. En fai, le génitif est le 
possessif (de moi = mon); {Instrumental = cas du complément indiquant le moyen. L’instru- 
ment; Prépositif ou Prépositionnel = complément seulement après certaines prépositions. 


PRONOMS 
PERSONNELS- 
PLURIEL 


30 


Au pluriel, les 3 genres de la 3° personne 
sont identiques. 


1re pers. 29 pers. 3° pers. 


Nom. my y oni 
(nous) (vous) (ils, elles) 

Gén. nas vas ikh 

Dat. nan vam im 

ACC. nas vas ikh 

Inst. ndmi vami imi 

Prép. nas vas nikh 


@ Voici quelques exemples de déclinaisons 

qui vous feront mieux comprendre : 

Nominatif : ia tchitäiou — je lis: 

Génitif : ou mieni4 kniga — de moi, 
chez moi livre (façon de tra- 
duire « je possède un livre »): 


Datif : on mnié daiôt — à moi il donne 
— 1] me donne 
Accusatif : mat’ lioubit mieni4 — (ma) 


mère m'aime; 
Instrumental _ : on govorit so mnoï = il parle 
avec moi; 
Prépositionnel : on govorit o mnié = il parle 
sur moi = il parle de moi. 
Si ces déclinaisons vous effraient, n’étudiez 
(momentanément) que les deux cas princi- 
paux : sujet (nominatif) et complément direct 
(accusatif). 


Combien (coûte) ? skôlko stôit ? 


® Assez dovél’no 
L’argent dien’ghi 
@ Trop slichkom 


C'est trop cher eto slichkom dérogo 


Bon marché diôchievo 
Payer platit’ 
Acheter pokoupat’ 
Vendre prodavat” 


Répétons-le : avant de retenir les déclinai- 
sons, les genres et les nombres variables de 
l'adjectif (sauf pour les attributs, abrégés), 
essayons de mémoriser les qualificatifs les 
plus courants : 


Adroit lévkii 
Beau krasivyi 
Bon débrvi 
Content dovôlnyi 
Court korétkiï 
Etroit ouzkii 
Fermé zakrÿtyi 
Fort kriépkit 
Grand bolchôï 
Haut vysékit 
Heureux stchastlivyi 
Inutile ñnienoûjnyi 
Jeune molodôï 


LES PRIX 
TSIÉNY 


LES ADJECTIFS 
DE BASE 
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@ Il est agréable de 
Large 
Léger 
Long 
Lourd 
Mauvais 
Ouvert 
Petit 
Plein 
Prêt 
Triste 
Utile 
Vieux 


éto priiätno 
chirôkit 
Bôgkit 
dlinnyi 
tiajiolyi 
plokhôi 
otkrÿtyti 
mélien’ kit 
pôinyi 
gotovyi 
groustnyi 
poléznyi 
Star yi 


@ N'oublions pas que les adjectifs se dé- 
clinent, mais ne nous tracassons pas trop 


pour leurs finales ! 


Qui ? 
Quoi? qu'est-ce que ? 
Quel ? 


Combien ? 
@ Qu'est-ce que c’est ? 


kto? 

tchto (éto)? 

kakoôï (masc.), kakdia 
(fém.), kakdie 
(neut.) 

skôl’ko? 

tchto éto taküie? 


on Ag ma ur ant me ef M PAPA D EL ur à 20 ge te tn dre mon en ho ER ton té dada, 
ne 


Le septième jour. £ 
— e QUELQUES 

A côté de riadom s = 

A travers, par tchiériez PREPOSITIONS 

Au milieu de, parmi  posriedi 

Avec s 

Chez ou - k 

@ Chez moi ou mienid 

Contre prôtiv 

Dans y 

Depuis ot - 5 

Devant, avant piéried 

Entre miéjdou 

Jusqu’à do 

Loin de daliekô ot 

@ Etre chez soi sidiét’. dôma 

Pendant vO vriémia 

Pour tchtôby 

Sans biez 

Sous pod 

Sur na 


Nous avons vu que certaines prépositions, 
que l’usage nous apprendra, se construisent 
avec un cas spécial : le Prépositif ou Préposi- 
tionnel. Quand un mot, notamment une 
préposition se compose d’une seule lettre, 33 


LES VERBES 
(en général) 
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il ne faut pas la prononcer séparément mais 
la relier au mot suivant. 


Le gallicisme c’est, ce sont : 


Ces deux formes se traduisent par eto, 
le verbe restant sous-entendu : 
Ex. : eto piero — c’est une plume 
eto kniga — c’est un livre 
eto boumägi — ce sont des papiers 


Pour le débutant, la conjugaison russe avec 
ses aspects et ses irréguliers est un vrai cassé- 
cou. 

@ Encore une fois, l'usage vous les apprendra. 
Pour l'instant, épargnez-vous le supplice de 
ces longues listes. Débrouillez-vous en parlant 
« petit nègre », en laissant le verbe à l’infinitif. 

Un petit essai quand même : l’indicatif 
présent d’un verbe (imperfectif) de la 17° con- 
jugaison : 

Tchität’ = lire 


Je lis ia tchitäiou 
Tu lis ty tchitäiech' 
H lit on tchitäiet 
Elle lit onà tchitäiet 


Nous lisons 
Vous lisez 
Ils, elles lisent 


my tchitäiem 
vy tchitäietie 
oni tchitéiout 


On reverra ici les pronoms personnels, du 
moins au nominatif et à l’accusatif (6€ jour). 


Masc. Fém. Neutre 


ire pers. S — mon, ma ”0i moid moid 
2° = ton, ta tvoï trvoid troid 
3e — SON, Sa  ierÜ ieid ievO 
1re pers. PI = notre nach nächa  nâche 
2e — votre vach vdcha  véche 
3e = jeur ievÜ ieid ievé 


On remarque que ievé, ieio sont les mêmes 
au singulier et au pluriel. 


Voir leçon suivante (avec la conjugaison). 


Qui? — kto? 
Quoi ? — {chto? 
Qui, lequel — kotôryi (masc.), 


kotôraia (fém.), 
kotôroie (neut.). 


Ne pas de, aucun nikakoï 

Rien nitchtô - nitchievÔ 
Beaucoup mnôgo 

Peu malo 

Personne niktô 


PRONOMS 
POSSESSIFS 


PRONOMS 
RÉFLÉCHIS 


INTER- 


ROGATIFS 
RELATIFS 


= ADJECTIFS 
ET PRONOMS 
INDÉFINIS 
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Autre drougôi 

Quelques, plusieurs  niékotoryie 

Tout entier tsiélyt 

Tout vSiO 

Chacun käjdyï 

Quelque chose, un tchtô-to - niemnôgo 
peu de 


Nitchiev6 ! On connaît cette fameuse excla- 
mation russe (— rien). Elle marque tantôt 
l’insouciance, tantôt le fatalisme : « Cela ne 
fait rien ! » « qu’importe ! ». 


Le verbe être — byf’ ne s'emploie qu’à la 
3° personne du singulier de l’indicatif présent. 


il est on iest” 
elle est onû iest’ 
il (neutre) est ond iest’ 


ob au à 3 Mg 2j de Éte G 0 2 fret) ue ne am ge irut de gs * mututu Me à, M CPE CET 


us 


En russe, la conjugaison des verbes réguliers 
n’est pas tellement difficile. 


La grande difficulté réside dans les aspects 
du verbe. 


Ces aspects peuvent être soit l’imperfectif 
soit le perfectif. 


Les verbes imperfectifs ont le présent, le 
passé, le futur composé de l’indicatif, et 
l’impératif. 

Les verbes perfectifs n’ont pas de présent. 
Ils ont le passé, le futur simple et l’impératif. 

Nous commencerons par l’étude des verbes 
imperfectifs, celle des verbes perfectifs devra 
s'effectuer graduellement et leur emploi 
s’apprendra principalement par l'usage. 

Nous avons déjà vu, à la leçon précédente, 
l’indicatif présent du verbe  imperfectif 
tchitäf” — lire (1€ conjugaison). 

Voici maintenant celui du verbe govorit’ = 
parler, imperfectif de la IT® conjugaison : 


Je parle ia govoriou 
Tu parles ty govorich’ 
Il parle on govorit 

Elle parle on govorit 


» Le ‘huitième: jour: 7 ©" 
“ 4 « ; « # 4 Ÿ b > f à # se x on ; # 
2 FPE Us. es = 70 Pitus ne qe TT OR RC LL 7 


; 
Ÿ 
rw, è 


CS ET | 


LES VERBES 
(généralités - suite) 
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LE PRONOM 
RÉFLÉCHI 


QUELQUES 
MOTS USUELS... 
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my govorim 
vy govoritie 
oni govoriät 


Nous parlons 
Vous parlez 
Ils, elles parlent 


On trouvera au 12° jour l’explication des 
aspects. 


se — siebid 


Dans la plupart des verbes pronominaux 
russes, le pronom siebiä est remplacé par la 
forme contractée sid (quelquefois même s°) 
qui s’ajoute, par ex., à l’indicatif présent de 
odievät’sia — s’habiller. 


Je m’habille ia odieväious’ 
Tu t’habilles ty odieväiech’sia 
Ii s’habille on odieväietsia 
Elle s’habille ond odievdietsia 


Nous nous habillons "17 odievdiemsia 
Vous vous habillez yy odieväieties” 


Ils, elles s’habillent ont odieväioutfsia 
Merci spasibo 
Pourquoi ? potchemôu ? 
Parce que -potomôu tchto 
Le voici ! vot on |! 

J'aime le café ia lioubliôu kôfie 


J'aime le thé ia lioubliôu tchäï 


Oui 

@ Certainement . 
C’est certain, sûr 
C’est juste, correct 
C’est vrai 

C’est ainsi 

@Bien entendu 
Comptez sur moi 


Croyez-moi 

En effet 
Évidemment 

@ Je suis sûr 

Je vous l’assure 
Moi de même 

@ Naturellement 
Parfaitement 


Sans doute 
@ Tout à fait 


da AFFIRMATIONS 
koniétchno OUTVIERJIDIÉNII 
eto dostoviérno 

eto prävil’no 

eto prävda 

eto tak 

razoumiéietsia 

rasstchityvaietie na 

mienià 

vieritie mienià 

v sédmom diélie 

otchievidno 

ia ouviérienyi 

ia ouvieridiou vas 

ia tôjie 

koniétchno 

tak tôtchno 

biez somniéniia 

sovsiém 


« Moi de même» se dit aussi fak sém 
(tak samä, au féminin) — 


Ne confondez pas fak — ainsi et kak — 


comme. 
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NOMS DE 
PERSONNES 


On retiendra «c’est vrai» — efo prävda 
en pensant au journal prévda = Ia vérité. 


En russe, on distingue le prénom (/mia), 
le nom patronymique (Ortchiestvo) et le nom 
de famille (Familiia). 


Le Russe, s’adressant à une personne qu’il 
ne tutoie pas, fait suivre le prénom de cette 
dernière du nom patronymique. 


Le patronymique se forme, comme le 
mot l’indique, d’après le prénom du père. 

Si ce prénom se termine par une consonne 
dure, on forme le patronymique en ajoutant 
la terminaison ovifch pour le fils et oyna pour 
la fille : 


Ex. : van Ivänovitch = Ivan fils d’Ivan 
Tänia Ivänovna = Tania fille d’Ivan 


Si le prénom du père se termine par à, les 
terminaisons deviennent ievitch et ievna : 


Ex. : Jvän Siergiéïevitch — Ivan fils de Serge 
Tänia Siergiéïieyna — Tania fille de 
Serge. 


Notons aussi que les noms de famille qui 
se terminent en oy et in ont une forme dis- 
tincte au féminin : 


Ex. : Pavlov, Pävlova 
Lidpin, Liäpina. 


Enfin, répétons que, depuis la révolution, 
les Russes n’emploient plus gospodin — Mon- 
sieur qu’en s’adressant aux étrangers. Ils 
utilisent fovérichtch — camarade et grajda- 
nin — citoyen, suivi ou non du nom de fa- 
mille. Le mot fovérichtch n’a pas de féminin. 
On dit donc Tovärichtch Pävlov et Tovérichtch 
Pävlova. 
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LES CARTES 
KARTY 


LA GÉOMÉTRIE 
GIEOMIÉT RITA 


@ Carreau 
@ Cœur 
@ Pique 
@ Trèfle 


Angle (coin) 
Carré 
Centre 
Cercle 
Courbe 
Droite (ligne) 
Losange 
Point 
Rectangle 
Rond 
Trapèze 
Triangle 
Cône 

Cube 
Cylindre 

@ Léger 
Prisme 


Pyramide 
Sphère 
@ Lourd 


boübnry 
tchérvy 
piki 
triéfy 


oûgol 

kvadrät 

tstentr 

kroug 

krivaia 
priamäia (liniia) 
romb 

tôtchka 
priamoougolnik 
kroûüglyi 
trapiétsiia 
trieougolnik 
kônous 

koub 

tsilindr 

lidgkiï 

prizma 
piramida 


char, sfiéra 
tiajiôlyi 


Argenté 
Blanc 
Bleu 

@ Blond 
Brun 

@ Etre en deuil 
@ Clair 
Doré 
Gris 
Jaune 
Noir 

@ Obscur 
Rose 
Rouge 

@ Roux 
Vert 
Violet 


o- — autour de 


sieriebristyi 


LES COULEURS 


biélyt TSVIET À 


Sinit 
bielokouüry!t 
koritchnievyi 
nosit’ träour 
iasnyi 
zolotchiônyï 
Siéryi 

jiôltyi 
tchidrnyi 
tiomnvi 
rozovyi 
kräsnyï 

ryjii 
zieliônyi 
fioliétovyi 


ot- — idée d’éloignement 


s- — mouvement de haut en bas 
y- — mouvement vers l’intérieur 
y- —= départ, 


QUELQUES 
PRÉFIXES 


OÙ PRÉVERBES 
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LE VERBE 
ETRE 


Voir 7e jour : gallicismes et l'indicatif 


- présent. 


Rappelons qu’à ce présent seule la 3° per- 
sonne (iest’ — est) existe. Elle traduit notre 
«il y a». Ex. : Da, iest’ = oui, il y en a 
(ou, à la 1° pers. — j’en ai, nous en avons). 


J'étais ia byl 

Tu étais ty byl 

Il était on byl 
Nous étions my byli 
Vous étiez vy byli 

Ils étaient ont byli 

Je serai ia boûdou 
Tu seras ty boüdiech’ 
I] sera on boudiet 
Nous serons my boûüdiem 
Vous serez vy boüdietie 
Ils seront oni boüdout 


On notera que l’imparfait a une forme fémi- 
nine (bylé) aux 3 personnes du singulier ; 
donc ia bylé = j'étais (si c’est une femme qui 
parle) et ona bylé — elle était. Il existe aussi 
un neutre à cette 3° sing. : ono bylo — il 
était. 


Le futur des verbes imperfectifs se forme en 
conjuguant l’auxiliaire byf’ — être, suivi de 
Pinfnitif : 

Ex. : ia boñdou tchität” — je lirai 
oni boûüdout tchität’ — ils, elles 
liront. 


@ Moscou (Moskva), la capitale de quinze républiques 
soviétiques, a fêté en 1947 son 800° anniversaire. 

Au centre de la ville, se trouve ie Kremlin, l’ancienne 
forteresse témoin du passé séculaire de la ville, avec six 
Cathédrales, le roi des canons et la reine des cloches. 

Sur la place Rouge, on peut admirer l’église polychrome 
de Saint-Basile, chef-d'œuvre de l’archirecrure russe du 
XVIe siècle, transformée en musée. C’est aussi là qu'est le 
mausolée de Lénine (où fur Staline !), devant lequel, chaque 
année, lors des fêtes nationales, a lieu la revue des forces 
armées et le défilé des travailleurs. 

Moscou est le principal centre politique, économique et 
culturel du pays. 

C'est là que résident les académies des sciences er les 
instituts de recherches. Il s’y trouve plus de cent écoles 
supérieures et, sur les bords de la Moscova, s'élève la nouvelle 
Université de Moscou. Les bibliothèques de la capitale 
renferment plus de cent millions de livres. 

Il y a, à Moscou, de nombreux théâtres dont le Bol’chôi 
qui attirent journellement des milliers de spectateurs russes 
et étrangers. Ils sont très bon marché. 

Le métro est une véritable splendeur. 


@ Léningrad, sur les bords de la Néva, est une des plus 


belles villes du monde. Elle possède l’Ermitage, musée de 
réputation mondiale. 


@ Kiev est la capitale de l’Ukraine soviétique. 


La Crimée et le Caucase possèdent de grands centres de 
cure. Livadia, en Crimée, était une résidence des tsars. 
Sur le littoral de la mer Noire existent de nombreuses localités 
de cure, Sotchi, par exemple, est un centre de villégiature de 
premier ordre. j 


QUELQUES 
VILLES RUSSES 
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pa go rudrants parier 2 pe 7 2e EU A" 2e una en du SEM POULE NE nt ve Ts ra Sur 
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MATIÈRES 

ET MÉTAUX 
MATIERIALY 
1 MIETALLY 


(1) Vodka = “ petite 
eau ,, ! 


LES REPAS 
IEDA 





Acier 
Argent 
Bois 
Bronze 
Carton 
Craie 
Cristal 
Cuivre 
Eau 
Fer 
Marbre 
Mercure 
Métal 
Nickel 
Or 
Papier 
Pierre 
Platine 
Plomb 
Sable 
Tôle 
Verre 
Zinc 


Assiette 
@ Boire 


stal 
sieriebrô 
diérievo 
bronza 
kartôn 
miel 
khroustal 
mied” 
vodä (1) 
jieliézo 
mramor 
rtout” 
mietäl 
nikiel 
zôloto 
boumäga 
kämien’ 
plätina 
svinièts 
piesôk 
listovôie jieliézo 
stieklô 
tsink 


tarélka 
pit 


mn 


Eve 


Couteau 
Couvert 

Cuiller 

Cuiller à café 

®@ Déjeuner 

® Dîner 
Fourchette 

@ Goûter 
Jeûner 

@ Manger 

@ Petit déjeuner 
Tasse 

Verre 

@ Garçon ! 

@ L'’addition ! 
@ A vos ordres 
Prix fixes 

@ A votre santé ! 


À louer 
Billets 
Entrée 
Fumeurs 
Occupé 
Danger ! 
Réservé 
Dames 
Hommes 
Sortie 







noj 
pribôr za vächie 
lôjka zdorovie | 


tchäïnaia léjka («à thé») 
zävtrak 


obiéd 


vilka 

pôldnik 7. 

golodät’ ‘6 Ë 
iest” 


Ÿ 


Outriennit zävtrak 

tchächka 

stakän 

ofitsiänt | 

stchiôt ! 

sieïtchäs (— tout de suite) ! 
tvidrdaia tsiend 

za vachie zdorôvie ! 


y naïidm INDICATIONS 
biliety UTILES 
vkhod 

kouril’chtchiki 

zäniato 

opäsnost” 

bronirôvannoie 

jiénchtchiny 

moujtchiny 

vyÿkhod 47 


met nes" gérer 


ES 


LE VERBE 
AVOIR 


INDICATIF 
PRÉSENT 


IMPARFAIT 


FUTUR 


QUELQUES 
DÉFENSES 


(1) Imiéla au féminin. 


D ts nu 7 010 EE a 


Br 
ans cos 
à = Es LES su à T . on 
Lt sé HÉMsien ne + ES a Re tie, Es 
4€ ou = - : La CC 
ie. JOUT. | Hi 
Dm ihonbbareen cran sens on ee rar ofss SM ne NES vert 





Avoir 


J'ai 

Tu as 

Il a 

Nous avons 
Vous avez 
Ils ont 
J'avais 

Tu avais 

Il avait 
Nous avions 
Vous aviez 
Ils avaient 


J'aurai 

Tu auras 

Il aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Ils auront 


Défense de fumer 


Défense de cracher 


ae, patte hd Ze AE AV Su am > En ÉD D Late te sites #7 : Rate" iciis 2e 
15 LÉ DOM TE SE 








imiét’ 

ia imiéiou 

ty imiéiech’ 

on imiéiet 

my imiéiem 

vy imiéietie 

oni imléiout 

ia imiél (1) 

ty imiél 

on imiél 

my imiéli 

vy imiéli 

oni imiéli 

ia bôudou imiét’ 

ty bôudiech’ imiéf’ 

on bôudiet imiét’ 

my bôudiem imiét’ 

vy bôudietie imiét” 

oni bôudout imiét” 

zapriechtchiend kourit’ 
nie kourit’ 

zapriechtchiend plieväf’ 


@ Passage interdit 


zapriétnyi prokhôd 


Netouchezpas à cela nie trogdïtie étovo 


Il est défendu de... 


Il est formellement 
défendu de... 

@ Prière de (ne 
pas)... 

Il est dangereux 
de se pencher 

@ Danger ! 


Combien ? 
Comment ? 
Où ? 


. Pourquoi ? 


Quand ? 
Donnez-moi 
Dites-moi 


LA TÊTE 
Bouche 
Cerveau 
Cou 
Crâne 
Front 
Langue 
Nez 


zapriechtchiend — 
zapriechtchäietsia 
éto biezouslôvno 
zapriechtchiend 
pros’ba nie 


opäsno nakloniät’sia 


opäsnost” ! 


skôl’ko ? 

kak ? 

gdié (sans mouvement) 
— koudä (avec) ? 

potchemôu ? 

kogdä ? 

daïtie mnie 

Skajitie mnié 


GOLOVA 
rot 

mozg 
chiéïa 
tchiériep 
lob 

iazÿk 

nos 


DEMANDONS... 
| MY 
SPRÂCHIVAIEM 


L'HOMME 
TCHIELOVIÉ K 
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ET SES 
NOBLES 
CONQUÊTES 


L’UNIVERS 
VSIELIÉNNAIA 


Œil 
Oreille 
Visage 
Yeux 

LE TRONC 
Dos 
Estomac 
Poitrine 
Ventre 
LES MEMBRES 
Bras 
Genou 
Jambe 
Main 
Pied 
Poing 
Cheval 
Chien 
Chat 
Femme 
Jeune fille 
Ciel 
Etoile 
Lune 
Monde 
Nuage 


(1) Notez : bras = main et jambe = pied ! 


glaz 


” dukho 


litsô 


glazä 
TOULOVICHTCHIE 
spinä 


jteloudok 


groud’ 


Jivôt 
TCHLIENY (1) 
roukä 
koliéno 
nogä 
roukä4 
nogà 
koulak 
léchad’ 
sobäka 
kôchka 
jiénchtchina 
diévouchka 
niébo 
zviezdä 
lounà 
sviet 
6blako 


Soleil SÜintsie 

Terre ziemliä 

Voie lactée mliétchnyt pouf’ 

Nord siévier 

Sud ioug 

Est vostôk 

Ouest zäpad 

J'ai froid mnié khôlodno 

J'ai trop chaud mnié slichkom jérko 

I] fait très froid dtchien’ khôlodno 

Il fait chaud jérko 

Le temps est frais pogôda prokhlädnaia 

Il fait beau Kkhorôchaia pogéda 

Il va faire beau bôudiet khorôchaia 
pogôda 

Il pleut dojd” idiôt (pluie va) 

Il neige snieg idiôt (neige va) 

Il gèle morÔz 

Il tonne grom griemit 


Le vent souffle fort  véétier dôuiet 


LA LOCUTION OÙ MIENIA 


Pour exprimer la possession, on n’emploie 
pas le verbe avoir (j’ai, tu as..), mais l’ex- 
pression ou mienié (iest’) ce qui signifie litté- 


POINTS 
CARDINAUX 


STRANY 
SVIÉTA 


LE TEMPS 
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ralement «chez moi il y a», mais on sous- 
entend toujours iest’. 


On aura donc, à l’indicatif présent : 
ou mienié jajda = j'ai soif 
ou tiebià kniga — tu as (un) livre 
ou nievô karandäch = il a (un) crayon 
ou nieid karandäch = elle a (un) crayon 


ou nas karandäch — nous avons (un) crayon 

ou vas karandäch — vous avez (un) crayon 

ou nikh karandäch = ils, elles ont (un) 
crayon 





Il existe, en Russe, de nombreux verbes 
irréguliers, on les apprendra par l'usage. 

Comme il a déjà été dit, la grande diffi- 
culté ne réside pas dans la conjugaison même, 
mais bien dans les aspects du verbe. 


ASPECTS DU VERBE. 


@ Les verbes d’aspect imperfectif expriment 
une action qui se continue, qui se fait habi- 
tuellement, qui se répète, mais qui, en tout 
cas, n’est pas achevée. 

Ils s’emploient au présent, au futur et au 
passé. 

Nous avons vu leur présent (les 2 conju- 
gaisons). 

Leur futur est un temps composé, répétons- 
le, formé à l’aide du futur du verbe byr 
(donc béudou, etc.) auquel on ajoute l’infi- 
nitif du verbe à conjuguer. 


Le passé de ces verbes peut, en général, se 
traduire en français par l’imparfait de l’indi- 
catif : | 

Ex. : présent : ia fchitäiou gazietou — 
je lis le journal (— en ce moment 
et je n’ai pas fini de le lire). 





ia tchitäiou 
gazietou | 
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passé : vichierd ia tchitäl gazietou 
— hier, je lisais le journal (cela 
durait dans le passé). 


@ Les verbes d’aspect perfectif expriment 
plutôt le résultat que l’action elle-même 
(celle-ci étant achevée), ou encore une action 
qui n’a eu lieu qu’une fois. 


Ces verbes n’ont pas de présent, puisqu'ils 
indiquent le résultat de l’action : celle-ci doit 
donc être achevée, ce qui se rend au passé ou 
au futur. 


Ce futur simple a les mêmes terminaisons 
que le verbe imperfectif au présent. Si l’ac- 
tion exprimée par le verbe n’est pas achevée, 
on doit se servir du verbe d'aspect imper- 
fectif : 


EX. : ia napichôu pis'mô = j’écrirai une 
lettre (j’ai en vue l’action achevée). 
vtchierä ia napisdl pis mo = hier 

j'ai écrit une lettre (c’est fini). 


Tous les verbes russes vont par paire : 
imperfectif et perfectif. 


+ 


PASSÉ DES VERBES 


Il se forme en remplaçant la terminaison de 
linfinitif -t’ par -1 (au mas.), -la (au fém.), 
-lo (au neut.) et li (pluriel des 3 genres). 


Ex. : tchität’ = lire. 


Sing. ia tchitäl 
Sing. 2 ty tchitäl 
Sing. 3 (il) on fchital 
Sing. 3 (elle) on tchitäla 


Plur. 1 my tchitäli 
Plur. 2 vy tchitäli 
Plur. 3 oni tchitäli 


Pour être : voir ;a byl... avec la conjugaison 
de ce verbe on byli, 
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ET a 


Le “treizième jour et révision du quatrième | us 3 ne 


CONJONCTIONS 


DEGRÉS DE 
COMPARAISON 
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PRE TT Eten RL ju ts ra à 2m dl ed NA D Don D da à 


A partir d'ici, commencez la révision 
des premiers jours, selon l’ordre que nous 
vous conseillons. Cela vous permettra d’aug- 
menter à toute vitesse les associations de 
mots, de faire «boule de neige » avec vos 


connaissances. 


Et Î 
Car ibo 
Ou éli 
Mais no 
Donc itäk 


Le comparatif de supériorité se forme, en 
général, en changeant la terminaison yi, oi, 
iï en ieie ou iei — Ft le superlatif en faisant 
précéder l'adjectif du mot sdmyi (masc.), 
sdmaia (fém.), sdmoie (neut.) ou sdmyie 
(plur.) = le plus. 


Beau krasivyi 


Plus beau krasivieie où 
krasiviei 


Le plus beau sämyi krasivyi 


@ Retenir : 


Bon 
Meilleur 
Le meilleur 


Bien 

Mal 

Tôt 

Beaucoup 

Peu 

Tard, tardivement 
Plus tard que moi 


Le plus tardif de 
nous tous 


Pardon 

@ S'il vous plaît 

@ Je vous prie 
Que voulez-vous ? 
Que désirez-vous ? 
© Que dites-vous ? 


Comment s'appelle ? 


Qui (êtes)-vous ? 


khorôchii 
loutchchit 
samy loutchchit 


khorochô 
plôkho 

räno 

mhÔgo 

malo 

pôzdno 

pôzjie tchem ia 


samyi pÜzdnyi vsiékh 


izvinitie ! (excusez) 
pojälouïsta 
oumoliäiou vas 
tchto vy khotitie ? 
tchto vy jieläietie ? 
tchto govoritie ? 
kak nazyvdietsia ? 
kio vy ? 


ADVERBES 


DEMANDES 
FRÉQUENTES 
OBIKHODNYIE 
PROS'BY 
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ponimaletie 








Me comprenez- ponimäietie vy 


vous ? mienià ? 

Que voulez-vous tchto vy khotitie 
dire ? skazät” ? 

@ Qui est-ce ? kto éto ? 


Que signifie ? tchto znätchit ? 

Par où ? kakim poutiôm ? 

@ Comment (dit-on) kak po-rôusski ? 
en russe ? 

Quel âge avez-vous ? skol’ko vam liét ? 

Ici ou là ? tout ili tam ? 


Pour marquer l'interrogation, si le ton ou le 
mot ne suffisent pas, on peut ajouter li 
(s'ajoute au mot sur lequel tombe l’interro- 
gation) : ou vas li kniga ? avez-vous (un)livre ? 


gt Gants mutant titré et sd 
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Qui va là ? 

D'où ? 

D'où venez-vous ? 
Où allez-vous ? 


Qu'en pensez-vous ? 


Que dois-je faire ? 

Ne serait-il pas 
mieux ? 

© Ayez la bonté de 

Puis-je avoir ? 
(recevoir) 


Pouvez-vous me 
dire ? 


Non 
@ Ne... pas (1) 


Nullement, pas du 
tout 


Il n’en est rien 





à 


kto tam ? DEMANDES 
otkôuda ? (suite) 
otkôuda vy ? 


koudd vy idiôtie ? L 

tchto déumaïietie vy ob SRROURA VE ? 
étom ? 

tchto mnié diélar’ ? 


nié loütchchie li ? 


bôud’tie dôbry 
mogôu poloutchit” ? 





moôjietie mnié 
skazaät' ? 


niét LA NÉGATION 
nié _ OTRITSANIE 


soyvsiém niet 


nitchievé podébnovo 


(1) Ne pas de. = mé + génitif, 59 


eté ochibka | 
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Absolument pas 


@ C’est une erreur 

Vous êtes dans 
l’erreur 

Je le nie 

C’est impossible 

Je n’en crois rien 


@ Je ne comprends 
pas 

Pas le moins du 
monde 

C’est faux 

Je n’ai pas dit cela 

Je ne le sais pas 
exactement 


@ Au contraire 

Je n’ai pas bien 
compris 

Cela ne me regarde 
pas 

Je regrette 

Nous refusons 

N'ayez pas peur ! 

Sans mot dire 


soyvsiéem niét 


éto ochibka 
vy ochibdieties” 


ia éto otritsäiou 
éto nievozmoôjno 
ia étomou nie viériou 


ia nié ponimäiou 
nitchôut” 


éto nieviérno 
ia éto nie skazäl 
ia nié tôtchno zndiou 


naprôtiv 

ia nie khorochô 
ponidl 

éto mieniaä nie 
kasäietsia 

mnie jal 

my otkädzyvaiem 

nié pobieitie ! 

nié govorià ni slôva 
(« — aucune parole 
sans disant »). 


Non 

Ne... pas 

Rien 

Aucun, ne... pas de 
(+ substantif) 

Jamais 

Nulle part 

Personne 

Rien du tout 

Il n’en est rien 

Cela ne convient pas 


niét 

nié 
nitchievo 
nikakoôï 


nikogda 

nigdié 

niktô 

nitchievô 

éto nie prävda 

éto nie kak noüjno — 
éto nie prinidto 


Remarque : niktô et nitchievo S’accompa- 
gnent du verbe à la forme négative avec la 


particule nié 


Comme ça 

Comment cela ? 

Tantôt d’une façon, 
tantôt d’une autre 

Tant mieux ! 

Tant pis ! 

Tiens ! vraiment ? 

De cette façon 

Quel âge a-t-1il ? 

Qu'y a-t-il ? 


tak 
kak ? 
to tak, to inätchie 


tiem loûtchchie | 
tiem khoujie ! 

nou | nieoujiéli ? 
takim dbrazom 
iemou skôl’ko let ? 
y tchiôm diélo ? 


RETENEZ 
BIEN ! 





QUELQUES 
EXPRESSIONS 
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in du sixièm 


Le‘ qu 
LE CLIMAT Le soleil 
KLIMAT La pluie 
La neige 
L’éclair 


L'HEURE 
TCHAS 


(1) Tchasyÿ est le pluriel de 
tchas = heure. 


LA JOURNÉE 
DIEN’ 


LA 
PROFESSION 


PROFIÉSSITA 


Le tonnerre 
Le brouillard 


Tout à l’heure 

De bonne heure 

Quelle heure est-il ? 

Il est deux heures 

Il est trois heures et 
demie 

… Moins le quart 

Du matin 

Du soir 

@ Ma montre 
avance, retarde 


Matin 
Midi : 
Soir 

Jour 
Nuit 
Armurier 
Avocat 


@ Boucher 


de 2 pus an D 3 M um nées 


so BEL 

DR Et. 0 
6 a 

US, À 

a pla nn 

Pa 
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PAR re D Ur 
Eee en Ten [ 


sÔintsie 
dojd” 
sniég 
moôlniia 
grom 
toumän 


totchäs 

räno 

kotéryï tchas ? 

dva tchasä 

tri tchasä s polovinoï 


biez tchiétvierti 

outrä 

viétchiera 

moi tchasyÿ (1) 
spiechät, otstaiout 


outro 
pôldien” 
viét chier 
dien’ 
notch” 
oroujiéinik 
advokät 
miasnik 


Boulanger piékar”’ 
Brasseur pivovér 
Chapelier chliäpnik 
Charcutier kolbäsnik 
Chirurgien Kkhirôurg 
@ Coiffeur parikmäkher 
Cordonnier sapôinik 
Cuisinier pôvar 
Dentiste dantist 
@ Employé sléujachtchii — 
sotroudnik 
Epicier bakaliéichtchik 
Electricien montiôr 
Facteur pis’mondsiets — 
potchtalôn 


LA NATIONALITÉ ET LA LANGUE 
Le mot désignant la nationalité peut être 
substantif et adjectif : 
Ex. : On Rousskit — il est russe 
ona Roüsskaia = elle est russe 
éto rousskoie slôvo = c’est un mot 
russe 
ia govoriôu po-roûsski = je parle 
russe 
Po-frantzouzski (français), po-flamändski (fla- 
mand), po-angliiski (anglais), po-ispänski (es- 
pagnol) sont des adverbes et restent donc 
invariables. 







ia govoridu 
po flamandski 
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Le seizième jour et révision du septièmé 


PROFESSIONS 
(suite) 
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Forgeron 
Horloger 
Jardinier 
Journaliste 
Libraire 
Maçon 
Marchand 
@ Médecin 
Menuisier 
Mineur 
Notaire 
Opticien 
@ Ouvrier 
Pâtissier 
@ Patron 
Peintre 


Pharmacien 
Photographe 
Serrurier 
Traducteur 
Vitrier 


kouzniéts 
tchasovôï mästier 
sadôvnik 
journalist 
knigoprodaviéts 
kämien’chtchik 
torgoviéts 
vratch 
stoliar 
chakhtiôr 
notärious 
optik 
rabôtchii 
pirôjnik 
khoziäin 
khoudôjnik-maliär (en 
bâtiments) 
aptiékar’ 
fotôgraf 
sliésar’ 
pierievodtchik 
stiekol’chtchik 


Merci 
Merci beaucoup 
Très obligé 
Gratitude 
Pas de quoi 
Je vous remercie 
Vous êtes trop bon 
Ce n’est pas la peine 
Tout de suite 
A vos ordres (dit le 
garçon) 
Je vous en prie, 
de rien 


Pardon, excusez-moi 
Pardon (dans le sens 
de permission), 

permettez-mol 
Grâce à vous 
En signe de 

remerciement 


spasibo 

bol’ choie spasibo 
Otchien’ blagodärien 
priznâtelnost’ 

né za tchto 

ia blagodariôu vas 
vy slichkom dôbry 
nie stÔôit 

sieitchaäs 

sieïtchäs 


nie Sstôit, 

nitchievÔ 

prostitie ! izvinitie! 

pozvôltie mnié (peut 
être abrégé en 
pozvôl) 

blagodariàä vämou 

v znak blagodärnosti 


LE REMERCIE- 
MENT | 
BLAGO- 
DARNOSTI 
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RÉPONSES 
COURANTES 


LES CINQ 
SENS 
PIAT” 
TCHOUVSTV 
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Plus lentement 

Trop bas 

C’est 

Ce sont 

Par ici 

Par là 

@ À droite 

@ A gauche 

@ Tout droit 

@ Tourner 

Comment cela ? 

Comme ci, comme 
ça 

Maintenant 

Vite ! 


Voir 
Entendre 
Goûter 
Sentir (nez) 


miédliennieie 
slichkom nizko 
éto 

éto 

sioudä 

toudä 
naprävo 
naliévo 
priamo 
viertiét” 

kak ? 

tak siebé 


tiepiér” 
bÿstro 


vidiet’ 
slÿchat’ 
probovat” 
nioukhat” 


Mais sentir (impression) — fchodvstvovat” 


Toucher 


trogät” 


La vue 
L’ouïe 

Le goût 
L’odorat 
Le toucher 
@ Aveugle 
@ Sourd 
@ Muet 
Lunettes 


Il a filé 
Suivez-moi 
Le gars est saoul 


Vous parlez français 
couramment 


C’est bien fait pour 
lui 


Qu'est-ce que vous 
me chantez là ? 


Tout va bien 

On le dit... 

Mais que peut-on y 
faire ? 

Je le garantis ! 


zriénite 
sloukh 
vkous 
obvoniäniie 
osiazäniie 
sliepôï 
gloukh 
niemOi 


otchki 


on oubiejäl 

slédouïtie mnié 

khlôpiets piän 

yy govoritie spokoïino 
po-frantzoüski 

podieldm iemôu 


tchto vy govoritie ? 


vsiÔ idiot khorochô 
éto govoriat 


‘a tchto podiélaiech’ ? 


éto Ta garantirouiou | 


QUELQUES 
PHRÂSES 
USUELLES 


podielém iemou 





3 À 
UT fa 
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de mourut 


LA MAISON 
DOM 


Armoire 
Balcon 
Buffet 
Cave 
Chaise 
Chambre 
Château 
Cheminée 
Clé 

Cour 
Corridor 
Cuisine 
Entresol 
Escalier 
Etage 
Façade 
Fauteuil 
Fenêtre 
Fleurs 
Garage 
Glace (miroir) 
Grenier 
Jardin 
Lit 


Lampe 


dures dr ee s'samr ds 


ue uv + sus “cd 


chkaf 
balkôn 
boufiét 
pôgrieb 
stoul 
kômnata 
zämok 
kamin 
klioutch 
dvor 
koridôr 
kôukhnia 
antriesÔl 
liéstnitsa 
etdi 
fasäd 
kriéslo 
oknÔ 
{sviéty 
gardj 
ziérkalo 
tchierdäk 
sad 
krovät” — postiél 
(= lit fait) 
lämpa 


our et:révision du 10° et du 119.7 


mu su . s. 
ge Se gs 
PR PO ETC EL CR CE DCE LU 


Maison 
Mansarde 
Mur 

Parterre 
Porte 

Porte cochère 
Potager 
Remise 
Rideau 

Sofa 

Salle 

Salle à manger 
Salon 

Serre 

Table 
Tableau 
Tapis 
Terrasse 

Toit 

Villa 

W.c. 

© Rester à la maison 


dom 
mansärda 
stiend 
klôumba 
dvier’ 
vorta (pluriel) 
ogorod 
Sarai 
zénavies 
sofä 
kômnata 
stolévaia 
gostinaia 
oranjieriéia 
stol 
kartina 
koviôr 
pléskaia kriÿcha 
krycha 
dätcha 
oubôrnaia 
sidét” dôma 
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4 RTS 
DES om à on NP elfe pue à sud Fa 


mines 


@ Père 


LA FAMILLE 


SIEM’IÀ 


LE MARIAGE 
JIENÎT'STA 
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@ Mère 
Beau-père 
Belle-mère 
Cousin 
Cousine 
Filleul, filleule 
Fils 

Fille 

Frère 

Sœur 
Gendre 

Bru 
Grand-père 
Grand-mère 
Neveu 
Nièce 

Oncle 
Tante 
Parrain 
Marraine 


Se marier 
Epoux 
Epouse 
Héritier 


otiéts 

mat” 

sviékor 
sviokrôv' 
kouzién 
kouzina 
kriéstnik, kriéstnitsa 
syn 

dotch’ 

brat 

siesträ 

ziat” 

snokhäà 
diédouchka 
bäbouchka 
pliemiännik 
pliemiännitsa 
diädia 

tiotia 
kriôstnyi otiéts 
kriostnaia mat’ 


jienit’sia 
souproug 
SOUprOUga 
nasliédnik 


Jumeau 

Majeur 

Parenté 

Célibataire (homme) 
Célibataire (adj.) 
Parents 

Enfant 


Jeune 
Vieux 
Aussi vieux que... 


@ Aill ? 

Entrez ! 
Merveilleux ! 
(Quel) dommage ! 
@ Au secours ! 

@ Au feu ! 
Silence ! 

Tout de suite 
Tout droit 

@ Dehors ! 


blizniéts 

sovierchiennoliétnit 

rodstvô 

kholostiäk 

kholostéï 

roditieli 

ditiä — riebiônok (au 
sing.) 

molodôï 

staryi 

stÔl” jie stäryi kak… 


allé ? 

voiditie 

tchoudiésno 

jal 

pomogitie ! 

gôrit | (— cela brûle!) 
moltchät’ 
sieitchäs-jie (1) 
priämo 

von ! 


(1) Ajouté à urt mot -jie (prononcez jé) insiste. 


QUELQUES 
INTERJECTIONS 


pomogitie | 
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CRE PE EE NL AUS 


qe 


QUELQUES 
IMPÉRATIFS 





OP EN est em 


DETTE TEE 


pt 
En 


Hi 
ns 
% 

van 


nd s: 2 png am mt pu Br 


jour ét révision du 14% ét du 15e: 


Un simple délassement. Profitez-en pour 
revoir également un peu de conjugaison. 


Allez ! 
Allez-vous-en ! 
@ Asseyez-Vous 
Debout ! 
Dites-moi ! 
Donnez-moi ! 
Ecoutez ! 
Ecrivez ! 
Entrez ! 
@ Excusez-moi 
Faites-moi 
Frappez ! 
@ Installez-vous ! 
Levez-vous ! 
Mettez 
@ Mettez-vous au 
travail 
Montons ! 
@ Parlez plus 
lentement ! 
Partez ! 
Passez donc ! 


iditie 
oubiräïties ! 
sadities’ 
ystat” 

skajitie mnié ! 
däitie mnié ! 
sléuchaïtie ! 
pichitie | 
voiditie \ 
izvinitie 
diélaïtie 
stoutchäf” 
oustrôities’ 
vstaväitie | 
kladitie 
vziddtie za rabôtou 


podnimäiem 
govoritie médilennieie 


oukhoditie 
prokhoditie 


@ On adoucit l’ordre par pojälouïista = je 


vous prie. 





My poutiechiéstvouiem 





Nous voyageons 


LE LEXIQUE 


(pour toutes circonstances) 


| T Au N 


L 
CP 


pe 


} | 
Hi (L Jetez un coup d’œil sur l’illustration de gauche. Logiquement, 
| vous devez en être au même point que nos deux personnages ! 
C'est-à-dire capable de penser, donc d’en arriver à parler presque 
automatiquement en russe. 
Vous êtes donc prêt à aborder une conversation suivie. Cette 
deuxième partie, vous le constaterez, envisage dans l’ordre alpha- 


in 





bétique les activités quotidiennes les plus courantes. Elle groupe des 
mots et des phrases minutieusement sélectionnés, qui forment la 
base même de la langue. 


Si vous partez en U.R.S.S. 


Si la première partie de ce Flash a été divisée en « Jours d’étude », 
la seconde l’est selon les principales activités déployées pendant 
un voyage. Visitez-vous l’U.R.S.S. en voiture ou par train ? Un 
regard sur la page « AUTO » ou « CHEMIN DE FER », et vous 
pouvez vous débrouiller correctement. De plus, en marge extérieure, 
vous serez reporté à d’autres termes (pour Auto : Garage, Route, 
Ville, Voyage, etc.), grâce au numéro des pages situé entre paren- 
thèses. Rien de plus facile ! 

Cependant, vous parlez déjà, grâce à la première partie. Il s’agit 
donc d’augmenter votre « capital de phrases » qui, associé à ce que 
vous avez appris, Vous amènera rapidement a un maniement aisé 
du russe. 


Une seule chose compte : parler ! Probablement avez-vous 
pris cette étude à cœur et écouté régulièrement les radios russes 
afin de « vous faire la bouche et l’oreille » ?. 


Un conseil cependant. Il est impossible que, même en voyage, 
vous ne disposiez pas d’un quart d’heure quotidien ! Alors, mettez 
ce quart d’heure à profit et relisez la première section en entier, 
jour après jour. Vous la connaissez déjà ? Peu importe. Il est intéres- 
sant de posséder presque mécaniquement un grand nombre de 


termes, destinés à s’enchaîner aux phrases et mots nouvellement 
étudiés. 


; 


C’est dit ? Alors, en avant ! Et bon voyage, Flash à portée de la 
main ! 


Et si (hélas) vous ne partez pas... 


. VOUS pouvez très bien continuer la méthode des «tranches » 
de travail quotidien. I1 vous suffit de diviser la seconde section en 
journées de quatre pages chacune (si votre rythme est rapide) ou 
de deux pages (si cela convient mieux à votre capacité de mémoire). 
Dans ce cas, comme indiqué ci-dessus aux « partants », Vous relirez 
tous les deux jours une journée de la prernière section. Et surtout 
(on ne peut assez le répéter !) vous continuerez l'écoute régulière 
de la radio russe. N’oubliez jamais qu’une langue est une matière 
vivante; il faut donc appliquer à son étude des méthodes vivantes ! 


Et si. 


.… Si VOUS ne trouvez pas, dans l’ordre alphabétique, la rubrique 
ou le mot qui vous intéresse, courez au dictionnaire en fin de volume. 
Il vous donne les mots essentiels et vous renvoie, quand il y a lieu, 
aux pages qui traitent plus largement du domaine en cause. 


LS 

na Mon ru: MR. à: : de: à de et SE à out fier nc FT : S. di TE : 5 PR 

PR: 2, AM im s CS : ue: : PA. M So = Co € CRE É 

EP et ce 2 : va ; mn: F ni Re: : 48 nee 

au 0 S av omo RC ne RPM RE ‘1 006 F4 : 7 NT se 
: ” … re PU . nr 
4 s é Ja : » 2 ï ce . # Las # Ds 
20 DS ; à ss + + "1 TR # ca; + Su 5 E re 
re is ë 3 Do SN es F « r “A 
“ ET: nu TRS Te D Dr nee a st RS Es ù ; ee | 

I SP Den ee o en eue 00 OS D I ae To ce eee PET nn dre ne PP SU ee DU ose ee de EU ne a 


CONDUIRE 
VIESTI 


Voir aussi : 
Garage (101) 
Route {128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


LA VOITURE 
AVTOMOBIL 
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Accélérer 
Avancer 


@ Chauffeur 
Circulation 
Conduire 
Couper (moteur) 
Débrayer 


@ Dépasser 
Embrayer 
Faire marche arrière 


® Freiner 
Point mort 
Pédale 
Ralentir 
Régler 


@ Vitesse 


Première 
Deuxième 
Troisième 
Quatrième 
Aile 
Amortisseur 


ouskoriat’ 
dvigät” vpieridd 


chofiôr 
dvijiéniie 
viesti 
priervät” 
vygoniät” 


obgoniät’ 
vklioutchät” 
diélat’ zädnii khod 


tormozit’ 
midrtvaia tôtchka 
piedäl 

zamiedliät 
vyvierit” 


skôrost’ 


piérvaia 
vtordia 
triél’ia 
tchietviôrtaia 
krylô 
amortizaätor 


ENS ONE DE s 2 + AE É 
NL es Re 7 à a Rqna parus ane à ee 2 EPS à Puaaes SLI à QMNAe 


— 





Châssis 
Coffre 
Direction 


@ Essuie-glaces 
Frein 
Klaxon 


® Phare 
Plaque 
Pneu 
Portière 
Réservoir 
Roue 


® Roue de secours, 
de rechange 

Tableau de bord 

Valve 

Volant 


chassi 

idztchik 
oupravliéniie 
vytirälka dlia stiékol 
tÔrmoz 

goudôk 


fonér’ 

doskä 

china 

dviertsä 
benzinovyt bak 
koliesô 


zapäsnoie koliesé 


chtchit oupravliéniia 
kläpan 
roul 


Je n'ai pas le temps — mnié niekogda 
vriémia (— à moi pas-temps). Müjno — 
on peut, c’est permis. 


Bielle roulieväia tiâga LE MOTEUR 
Bloc blok MOTOR 
® Bougie svietchä 
Carburateur karbiourätor 
Changement (de pieriemienà skôrostieï 

vitesse) 79. 


LES 
USTENSILES 
PRINA DLIEJ- 
NOSTI 
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Cheval-vapeur 
Dynamo 

Fil 

Pont (arrière) 
Radiateur 
Réservoir 
Soupape 
Tuyau 


Boulon 
Câble 

Clef 

Cric 
Entonnoir 
@ Gonfleur 
Isolant 
Lime 
Marteau 
Pince 

@ Pompe 
Ressort 
Scie 
Tournevis 
Vis 

@ Autostrade 


lochadinaia sila 
dinäémo 

nit” 

most 

radiator 

bak 

kläpan 

trouba 


bolt 
käbiel 
klioutch 
domkrat 
vorôénka 


nasôs 
izoliätor 
napilok 
molot (1) 
kliéchtchi 
nasÔs 
proujina 
pilà 
otvidrtka 
vint 
avtosträda 


(1) Molotor = « du marteau ». 





E 





@ Essence 
Danger ! 
Contrôler, essayer 
Essayer 


@ À droite 
@ À gauche 


@ Tout droit 

Est-ce le chemin de 
Moscou ? 

A quelle distance 
suis-je de ? 


@ Est-ce bien la route 
He... ? 

Est-ce que la route 
bonne ? 


@ Quelle distance y 
a-t-il jusqu’à. ? 
Existe-t-il un chemin 

meilleur ? 


bienzin 
opäsnost? 
kontrolirovat” 
prôbovat” 


naprävo SUR LA ROUTE 
| NA DOROGIE 
naliévo 
priamo 
éto li dorôga Moskvyÿ? 


na kakôie rasstoianiie 
nakhojious ot. ? 


éto li dorôga v.… ? 


khorôchaia li dorôga ? 


kakôdie rasstoiaäniie 
40... ? 

test’ li loutchchaia 
dorôga ? 


@ Ouùtrouverais-jeun gdié mnié naïti 


mécanicien ? 


miekhänika ? 


Rappelons que «/i» marque une interro- 
gation portant sur le mot qui le précède. 8[ 


- 


Il est défendu de 
stationner ici 

Attention ! le chemin 
est détourné 


@ Danger ! Vitesse 
maximum 

J’ai la priorité 

@ Essence 

Garage 


®@ Mécanicien 


@ Permis de con- 
duire 

Puis-je stationner ici ? 

Je suis en panne 

Pouvez-vous m'’ai- 
der ? 


@ Ïl n’y a pas grand 
mal 

J'ai voulu éviter cet 
enfant et j’ai dérapé 


ou mienià 
prioritiet 









Vous roulez trop vite 


Avez-VOUS VOS papiers 
et le nom de votre 
compagnie d’assu- 

82 rances ? 


zapriechtchieno 
stoiät” zdiés’ 

vnimäniie | dorôga 
ok6lnaia 

opdsnost’! maksimäl 
naia skôrost” 

ou mienià prioritiét 

bienzin 

garäj 

miekhänik 


svidiétiel stvo 


mojno stoidt” zdiés ? 


avtomobil” ostanovilsa 

mojietie vy pomôtch’ 
mnié ? 

nitchievÔ 


ia khotiél priedokhra- 
niât’ étovo riebionka 
a zanosil 

vy viediôtie slichkom 
skôro 

ou vas vachi dokou- 
miénty Î imia Va- 
chievo strakhovôvo 
dbchtchiestva ? 





UE : Ë ; 


CENTER LUE ETS US PE ET 


Aérodrome aerodrém Voir aussi : 
@ Aéroport aeropôrt 
Aller-retour touda i obrätno Hôtel (103) 
@ Annuler annoulirovat’ . 
Atterrir sadit'sia Ville (136) 
Aviateur lidttchik Voyage (140) 
Avion samoliôt 
Billet biliét 
Compris (inclus) vklioutchitiel’no 
@ Correspondance pieriesädka 
Décoller polietiet” 
Escale ostanôvka 
@ Horaire raspisänite 
Ligne aérienne vozdoüchnaia liniia 
Pilote pilôt 
Poste aérienne vozdôouchnaia pôtchta 
Vol poliôt 
La compagnie vozdôuchnoïie 
aérienne dbchtchestvo 






…: 


S 4 “# è À F 2 IT Te 
RÉ PRO CRE 
Acceptez-vous de l’argent français ? : prini- 
mäietie vy frantsôouzskite dién’gi ? 


Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


@ Avez-vous de la monnaie ? : ou vas 
moniéta ? 


Pouvez-vous me donner des billets ? 


Pouvez-vous me changer ? : mjietie vy 


mieniat ? 


môjietie vy davat’ mnié biliety ? 


Cette pièce a-t-elle cours ? : prinimdietsa éta 


moniéta ? 


@ Ÿ a-t-il une banque près d'ici ? : iest” li 


bank niedaliek6 otsiouda ? 


Dans quelle localité y a-t-il un bureau de 


change ? : gdié iest” mienidl’naia kontôra ? 


@ Je voudrais changer de l'argent belge en 


argent russe : ia jieldiou mieniät’ biel’giiskie 
dién’ghi na rôusskiie (dién'ghi). 


Quel est le cours aujourd’hui ? : kakôï 


sievodniächnit kours ? 

Je désire encaisser ce chèque de voyage : 
ia jieldiou poloutchit étot tchiéK. 

@ Donnez-moi ce chèque en billets, le reste 
en pièces : khotitie li vy obmieniät” étot 
tchiék tchast’ na banknoty a ostâtok na 
moniétou. 


LE TEMPS C’EST Acheter pokoupät’ 
DE L'ARGENT À crédit y kriedit 
VRIÉMIA @ Argent dién’ghi 
DIÉN'GI Banknote, billet banknôt 
@ Bon marché diôchievo 
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Caisse kässa 








Chèque 
Cher 
Combien ? 
Cours 
Dollar 


@ Echanger 
Encaisse 


@ Faux 

Florin 

Frais (les) 
Franc 

À mes frais 
Grosses coupures 
Lettre chargée 
Livre (anglaise) 
Lire 

D. Mark 
Peseta 


@ Monnaie 
Paiement comptant 
(contre) 


@ Payer 
Petite coupure 


@ Petite monnaie 
Somme 


tchiék 

dérogo 

Skôlko ? 

kours 

dôllar 

obmieniät’ 

diéniejnaia nalitchnost’ 
poddiéinyi 

florin 

raskhôdy 

frank 

na moi stchiôt 
bolchiie koupiôury 
dieniéjnoie pis’ m6 
fount 

lira 

mark 

Diesiéta 

moniéta 

za nalitchnyi rastchiôt 


platit’ 
koupiôura miélkovo 
dostoïnstva 


miélotch” 
soumma 85 






DU PATISSERIE 
PIETCHIEN'IE 


Voir aussi : 
Hôtel (103) 
Restaurant (124) 


BOISSONS 
NAPÎTKI 





Taux (de change) 
Trop 

Trop peu 
@ Vendre 


Beurre 
Biscuit 
Bonbons 
Confiserie 
Confiture 
@ Crème 
Gâteau 
Massepain 
Nougat 

@ Pain 
Petit pain 
Pain d’épices 
Poivre 

Sel 

Tarte 
Tartelette 
Vanille 


Alcool 
@ Avec crème 
Apéritif 


dieniejnyi kours 
slichkom 
slichkom mälo 
prodaväf 


maslo 
soukhär” 
konfiéty 
konditiérskaia 
variéir’ie 
slivki (pluriel) 
pirÔog 
martsipan 
nougdà 

khlieb 

boulka 
priänik 
piériets 

sol 

pirôg 

pirojôk 

vanil 

spirt 


so slivkami 
apieritiv 





Bière 

Bière blonde 
Bière brune 
Cacao 

Café 

@ Café au lait 
@ Café noir 
Champagne 
Chaud 
Chocolat 
Cidre 
Cognac 
Doux 

Eau 

Eau gazeuse 
Froid 


_ Glacé 


Jus (de) 
Lait 
Limonade 
Liqueur 
Mousseux 
Orangeade 
Rhum 
SUCTE 

Thé 


pivo 

svétloie pivo 
tiémnoie pivo 
kakäo 

kôfie 

kôfie s molokôm 
tchidrnoie kôfie 
champänskoie (1) 
tidplyi 
chokoläd 

sidr 

kon’iäk 

Slädkiï 

vodä 
gazirovannaia vodä 
kholédnyi 
zamorjiennyi 
sok 

molokô 

limonäd 

nalivka 
chipôutchkit 
oranjäd 

rom 

säkhar 

tchaï 


(1) Celui de Crimée est excellent. 87 


ACCESSOIRES 
PRINADLIÉTJ- 
NOSTI 


GARCON ! 
OFITSIANT ! 


dâitie 
mnie kofie | 






® Thé avec citron 
Vin 


tchaï s limôonom 
vinÔ 


Vin blanc biéloie vinô 
Vin rouge kräshnoie vinô 
Assiette tariélka 
Bouteille boutylka 
Couteau noj 

Cuiller (petite) lôjietchka 
Fourchette vilka 
Serviette salfiétka 
Tasse tchächka 
Verre stakän 


Voulez-vous prendre un rafraîchissement ? : 


khotitie vy prokhladitiel’nyi napitok ? 

@ Apportez-moi une tasse de thé avec 
citron : priniesitie pojälouïsta (1) tchäachkou 
tchaia s limôonom 

Donnez-moi un café (bien chaud) : däitie 
mnié kôfie (étchien’ tidploie). 


@ On sert en U.R.SS. différentes sortes de pain, notamment 
le pain presque noir. 





(1) = S’il vous plaît. 





, 
3 
| 
L 





@ Je voudrais des petits gâteaux : za jielaiou 
* pirôjki 

Je voudrais un verre d’eau (minérale) bien 
fraîche : ia jielaïiou stakän prokhlädnouiou 

minierdl’nouiou vôdou. 

@ Donnez-moi de la glace : däïîtie mnié lidd. 

Une glace à la fraise, s. v. p. : mordjienoie 
s kloubnikami, pojälouïsta. 

Combien ? : skôl’ko ? 

Donnez-moi une douzaine de gâteaux 
däïtie mnié didujinou pirôgov. 

@ À la crème, aux fruits (tarte) : so slivkami, 
s frouktami. 

A votre santé ! 

J’ai soif 

J’ai faim 


za vâchie zdordv'ie 
ou mieni@ jàjda 
mnié gélodno 


chemin defer € jieliéznaia dorôga 
Entrée vkhod 

Première classe piérvyi klass 
Deuxième classe vtorôi Klass 


Wagon-lit spal’nyi vagôn 
Wagon-restaurant vagôn riestorän 
Marchandise tovärnyi poôiezd 


Rapide kour’iérskii pôiezd 


EU ren et 


Voir aussi : 
Hotel (103) 
Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 
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DANS LA GARE 
NA VOKZALIE 


nosil'chtchik I 
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Direct 


Express 
Omnibus 


Abonnement 
Aller-retour 
Bagage 

@ Buffet 
Bureau 

Chef de gare 
Chemin de fer : 


@ Consigne 

Gare 

Guichet 

@ Horaire, indica- 
teur 

Louer, retenir 

@ Porteur ! 

Quai 

Salle d’attente 

Simple 

Taxe 

@ Ticket de quai 





(1) = Billet de retour (aller — toudà — retour — obrätno). 


pôiezd priämovo 
soobchtchiénia 

skoryi pôtezd 

passajirskit pôiezd- 


aboniemiént 

obräinyt biliét (1) 

bagäj 

boufiét 

biourd 

natchälnik  stäntsit 

jielieznodordjnyi pouf” 
— jieliéznaia dorôga 

khraniéniie 

vokzäl 

kassa 

jielieznodorôjnyi 
poutievoditiel 

nanimät’ 


nos l’chtchik 


pierron 

zal dlia passajirov 
biliét touda 

nalôg 

pierronnyi biliét 


} 





Traverser (défense de) -pieriekhodif” 


Valable 
Voie 
W.C. 


Arrêt 

Arrivée 

Billet 

@ Changer 
Compartiment 
Contrôleur 

æ Correspondance 
Couchette 
Coupon, ticket 
Départ 

@ En train 
Fumée 

@ Fumeurs ! 
Libre 

Lumière 
Occupé 

Panier 

Place 

@ Réservé 
Signal d’alarme 
Station 
Supplément 


(zapriechtchäietsia) 
godnyi 
pout’ 
oubôrnaia 


ostanôvka 
prikhôd 

biliét 
pieriesäjivat” 
koupié 
kontroliôr 
pieriesädka 
kouchiétka 
biliét 

otkhôd — otiézd 
na pôiezdie 
dym 
kouril’chtchiki 
svobédnyi 
sviét 

zäniatyi 
korzina 
miésto 
bronirôovannyt 
trievoga 
stäntsiia 
pripläta 91 


BON VOYAGE ! 
STCHASTLI- 
VOYO POUTI ! 


DEMANDONS 
MY. 
SPRAÂCHIVAIEM 


sp 


Tout le monde vsié pieriesäjivaiout 


change 
Tunnel tounniél 
@ Voyageur poutiechiéstviennik 
Vos billets, s. v. D. vâchi biliéty, 
pojdlouista 


@ Il est défendu de traverser les voies : 
zapriechtchdietsia pieriesiétch’ pôuti. 

Wagon vagôn 

W. C. oubérnaia 


Où se trouve le bureau de renseignements ? : 
gdié nakhôditsia biourô sprävok ? 

® Ÿ at-il un train pour Moscou vers 
6 heures ? : iest’ li pôiezd v Moskvou y 
chiést’ tchasôv ? 

Quand est le premier, le dernier train pour. Fr. 

kogdé idiôt piérvyi, posliédnit péiezd k... 

@ Où va ce train ? : koudé idiôt étot RE % 

Est-ce bien le train pour Léningrad ? 
éto li pôiezd v Lieningräd ? 

Je voudrais enregistrer mes bagages. Où ? : 
ia khotiel by sdât moi viéchtchi v bagäj. 
Gdié ? 


Ÿ a-t-il une correspondance ? : est’ li 


pieriesédka 7? 


| 





Combien de retard a-t-1l ? : skdl°kô opozdäniia 
imiéiet on ? 


@ Quand arriverons-nous à Kiev ? : kogdä 
my priezjäiem v Kiev ? 

J'ai perdu (laissé) un colis dans le train, 
hier : vichierdä, ia ostal pakiet v pôiezdie. 

Prendre un billet pour Paris : vziar’ biliét 
priämovo soobchtchiéniia v…. Pari). 

Sur quelle voie ? : na kotôrom pôuti ? 

@ Où faut-il changer ? : gdié nädo pieriesiést” ? 

Comment s’appelle cette station ? : kak 
nazyvdietsia éta stäntsia ? 


chez le coiffeur . ou u parikmäkhiera 


Coiff ure 


me 

Manucure (le, la) manikiôur, 

manikiourcha 
Pédicure (le, la) piedikiôur, 

piedikiourcha 
@ Barbe bordda 
Barbier tsirioul’nik 
Blaireau kisotchka dlia brit’ia 
Boucle lokon 
Brillantine briliantin 
Brosse chtchiôtka 


Voir aussi : 
Ville (136) 
Voyage (140) 
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@ Cheveux 
Ciseaux 
Cosmétique 
Coupe 

@ Court 

Epingle à cheveux 
Filet 

Friction 

Huile 

Institut de beauté 
Lame 

@ Long 

Lotion (eau de) 
Mouiller 
Moustache 

@ Ondulation 
Peigne 

@ Raser 

Rasoir 

Rouge (à lèvres) 
Savon 

@ Tailler, couper 
Tresse 


volosy 

nôjnitsy 
kosmiétika 
striÿka 

korôtkir 

chpil'ka 
siétotchka (dlia vélos) 
vtiräniie 

mäslo 

institôut krasot} 
nojievichtchie 
dlinnyi 
toualiétnaia vodä 
myt 

ous — OUSY 
zavidka 
griébien’ 

brit’ 

britva 

goubnäia pomäda 
mylo 

riezat’ 

kosä 





Je voudrais me faire couper les cheveux : 
ia khotiél(a) (1) by postritch'sia. 

Faites-moi la barbe : pobrit’sia, pojälouista. 

Pas trop courts derrière : nie Otchien’ korôt- 
kiie s zädi. 

Longs devant : dlinnyie spiériedi. 

Avec une rale : s probôrom. 

Sur le côté, au milieu : s £ôsym probérom, s 
priädmym probôrom. 

Je voudrais une friction, un shampooing 
ia jieläiou vtiräniie, champôun’. 

Une ondulation permanente : chiestimie 
sidtchnaia zavivka. 

Rincez, s. v. p. : poloskäïtie, pojälouïsta. 

Rien sur les cheveux, merci : #itchievô na 
vôlosakh, spasibo. | 

Je désire me faire laver la tête 


ire m : ia jieldiou 
myt’io vôlos. 


PE 





@ Je désire une paire de chaussures : ia 
jieläiou pérou bachmakôv. 


Je chausse du... : moï razmiér.… 


(1) Avec -a final, si c’est féminin. 


JE VOUDRAIS 


IA 
KHOTIÉL(A) BY 


stone 
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= 





mr 


Tree 


Voir aussi : 
Médecin (111) 
Pharmacien (115) 
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@ Ce soulier est juste 


ouzko. 


- étot (bachmäk) mnié 


Le bout serre : imiôt mnié pàltsy. 
@ Je voudrais faire réparer ces talons : £a 
khotiél(a) by zakazaf' potchinit” éti kablôuki. 


@e Mettre une pièce ici, ressemeler : nalojit’ 


zaplätou podbivät’” podmidtki. 


@ Abcès 
Canine 
Carie 
Couronne 
@ Dent 
Dentier 


Email 

Gencive 
Incisive 
Molaire 

@ Plomber 
Racine 

@ Sans douleur 


abstsiéss 


glaznôi zoub 

kariôz 

korônka 

zoub 

iskôusstviennaia 
tchiélioust” 

emäl 

diesnä 

pieriednit zoub 

koriennôï zoub 

plombirovat 

kôrien 

biez bôli 


sf 





J’ai mal aux dents : ou mienià boliät zôuby 


Cette dent me fait mal : ou mieniä bolit étot 
zoub. 


J’ai une dent qui a perdu son plombage : 

ou mienid zoub kotoryi potieriäl plombi- 
rovaniie. 

Arrachez-moi cette molaire : 
koriennôï zoub. 

Cette dent de sagesse me fait souffrir : ou 
mienid bolit étot zoub môudrosti. 

Une de mes dents est cariée, pouvez-vous 
la _plomber ? : odin moï zoub pôrtitsia, 
môjietie vy ievô plombirovat” ? 

Pouvez-vous réparer ce dentier (cassé) ? 
mojietie vy potchinit’ étou iskôusstviennouiou 
tchiélioust” ? 

Vous me faites mal 


vynimäitie étot 


: y pritchinidietie mnié 


bol. 
_ eau, mér @ v0d6, môrie 
À bord na bort 
A rames (embarca-, ({6dka) s viéslami 
tion) 
Barque lédka 
@ Bateau séudno 


JE SOUFFRE ! 
IA STRADAIOU ! 


eee r 


Voir aussi : 
Voyage (140) 
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Cabine 

Canot 

@ Capitaine 
Classe (touristes) 
Côte 

Couchette 
Croisière 


@ Débarquer 
Embarcadère 
Embarquer 
Ile 

Lac 

Mal de mer 


Mer 

Monter (à bord) 
Passage 

Poisson 

Pont 

Port 

@ Promenade (mer) 
Rive 

@ Salle à manger 
Traversée 

Vague 

Vapeur 

@ Vent 

Yacht 


kaïouta 

ialik 

kapitan 

klass (touristy) 
pobieriéj'ie 

kouchiétka 

moôrskôie 

. poutiechiéstviie 
vysdjivat’sia 

pristan” 

sajät” na séudno 
Ostroy 

Ôziero 

morskäia boliézn’ 
morie 

vkhodit” v parokhôd 
plata za pierieprävou 
ryba 

pâlouba 

port 

katän’ie | 
biérieg 

stolévaia 

pierieiézd 

volna 

par 

viétier | 
iäkhta 


Voyage par eau poutiechiéstvite po 


yodié 
@ Un homme à la fchieloviék za bôrtom ! 
mer ! | 
Brise-glace liedokol 






monastÿr” 

na. koliéni 
© Autel altär” 
e Cathédrale sobôr 
Chrétien khristianin 
Clocher kolokol'nia 
Cloches kôlokoly o 
@ Dieu Bog (1) 
9 Moine monäkh 
Monastère monastyr” 
Nef nief 
Pape pépa' 
® Prêtre sviachtchiénnik 
Saint syiatoi 


(1) L'expression Rédi Bôga = , e SE 
le = MoN PS l'amour de Dieu ne florit évidemment plus, Eglise 







LES DENRÉES 
PRODOUKTY 


Voir aussi : 
Café (86) 
Restaurant (124) 


ASSAISONNE- 
MENTS 
PRIPRAVY 
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2 at 2 


SORTE TE 








ou bakaliéichchihé 2 
ONE. anne ee de cent 

Allumettes spitchki 

Beurre mäslo 

Biscuit soukhär’ 

Cacao kakäo 

Café kôfie 

Conserves konsiérvy 

Farine moukdà 

Lait molokô 

Macaroni makarôny 
Margarine margarin” 

Riz ris 

Sardines sardinki 

Savon m lo 

Sucre en morceaux piliényt säkhar 
Sucre en poudre säkharnaia pôoudra 

(Ur tchaï 

Une boîte de purée de bänka piourié ëz 

tomates pomidorov 

Cannelle koritsa 

Huile, (d’olives) (provänskoie) mäslo 
Moutarde gortchitsa 
Muscade mouskätnyi oriékh 


Piment, poivre 


stroutchkôvyi piériets, 
piériets 





mn “mnt 


l 





Safran 
Sel 
Vinaigre 


Bidon (huile) 
Chambre à air 
Changer 
Chauffe (le moteur) 
@ Crevaison 
Roue avant 
Roue arrière 
Démonter 

@ Eau 

@ Essence 

@ Faire le plein 
Gonfler 
Graisser 
Graissage 

@ Huile 

Huiler 

Laver 

@ Mécanicien 
@ Panne 

@ Pneu 

® (Pneu) à plat 


chafrän 
sol 
Guksous 






bidôn 
vozdouchnaia kämiera 


mieniat” 

nagrievdiet 

razriv 

pieriédnieie koliesô 
zädnieie koliesô 
razobrät” 

vod 

bienzin 

nabirät” goridutchieie 
nakätchivat’ 
smäzyvat” 

smäzka 

machinnoie mäslo 
smäzyvat’ 

myt 

miekhänik 

avaria 

china 

china lopnoula 


ai Fe puits nn dinien dm él ts 


Voir aussi : 


Auto (78) 
Banque (83) 
Hôtel (103) 
Route (128) 

Voyage (140) 
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| 
| 
ee "it 









Pompe nasôs (1) @ Voulez-vous régler les freins ? : khotitie 
Recharger snôva zariajät’ vy ouporiädotchit” tormozy ? 
Régler vyvierit’ Le pneu arrière a crevé, est à plat : zédniaia 
@ Remplacer zamieniât’ | china lopnôula. ” 
Remplir napolniät’ | Je voudrais réparer cette chambre à air : 
P p Q - #7 # # 
@ Réparation riemônt | ia khotiel by popravliät étou kémierou. 
Réparer riemontirovat” @ Quels sont vos prix ? (que prenez-vous 
” Réservoir bak | pour cela ?) : skôl’ko voz'mitie vy za 
Vérification com- proviérka (pôlnaïa) | éto ? 
plète) nn | Voulez-vous changer ma batterie : khotitie 
Vérifier provierit vy mieniât” batieriéiou”? 
| | | @ Je suis très pressé, pour demain matin de 
CHEZ LE Donnez-moi trente litres d'essence et un | bonne heure, s. v. p. : ia spiechôu; zävtra 
MÉCANICIEN peu d’eau : daïtie mnié tridisat litrov râno Gutrom, pojélouista. 
ou | bienzina i niemnôgo vody. 
KA @ Remplissez mon réservoir : napoliniaïtie ne 
MIEKHANI bak pojälouïsta (2). He Ou . sn 
Ma voiture est en panne près d'ici : moia , D TES 
machina ostanovilas’ niedaliekô otsiôuda. D + tira Voir aussi : 
@ Voulez-vous la remorquer ? : khotitie vy D L. Le Auto (78) 
lei pritsiepit" ? , ; vnitééiés Bianchisseuse prâtchka Banque (85) 
Où y a-t-il une station-service ? : gdié bien- fe grafin Restaurant (124) 
zinovaia kolénka ? Chaise ul Route (128) 
@ Chambre kômnata Voyage (140) 
NES | À un lit s odnoï krovät'iou 
(1) Pour pompe à essence (station) : bienzinovaia kolénka. Cher dérogo 103 


(2) Pojaloutsta = s’il vous plait, s'ajoute pour adoucir demande ou ordre. 
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Pas trop cher 
@ Confortable 
Chauffage (central) 


@ Courrier 

@ Couverture 

Donnant sur 

@ Drap 

@ Draps et couver- 
tures 

Eau courante 

@ Essuie-mains 

Etage 

Femme de chambre 

Laver 

Lettres 

@ Lit 

Lit d’enfant 

Logement 

@ Miroir 

@ Moustiquaire 

@ Oreiller 

Pension (complète) 


Petit déjeuner 

Portier 

@ Prix minima et 
maxima pour... 


nié otchien’ dôrogo 
oudôbnyi 
tsienträl’noie 
otopliéniie 
korriespondiéntsiia 
odieiälo - 
tchto vykhôdit na. 
prostynià 
prostyni i odieiäla 


vodoprovod 

polotiéntsie 

etäj 

gôrnitchnaia 

myt 

pis’ma 

krovät’ 

krovät” dlia riebiénka 

pomiechtchiéniie 

ziérkalo 

zanaviéska ot komärou 

podéuchka 

pansiôn (na pôlnom 
pansiônie) 

zävtrak 

chvieitsär 

minimäl'naia i maksi- 
mél'naia tsiend za. 








Téléphone dans la 
chambre 

@ Si vous ne voulez pas qu’on vous importune 
le matin, placardez sur votre porte : nié 


tieliefon v kômnatie 


miechät’, pojälouista — prière de ne pas 
déranger. 
Pourboire na tchäï (1) 
Prix | tsiend 
@ Réclamation triébovaniie 
Régler (dette) platit 
Repas (les) iédy 
Rez-de-chaussée . nijnit etàj 
Rideau zanaviéska 
Saison  ? siezôn 
Salle à manger stolévaia 
Salle de bain vénnaia kômnata 
@ Savon m lo 
@ Seau viedro 
Serviette salfiétka 
sonner zvonit’ 
Store chtôra 
W.C. oubôrnaïia 
Etre chez soi byt’ dôma 
Aller à la maison idti domôi 





Ces 





RETENONS ! 


(1) En principe, le pourboire est interdit en U.R.S.S. « comme déshonorant pour les 


travailleurs ». 


JE ME 
RENSEIGNE 
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Maison de ville dom v gôrodie 
Maison de campagne d dtcha 
Maison de commerce  torgôvyi dom 


@ Pouvez-vous m'indiquer un bon hôtel ? : 
mojietie vv mnié oukäzyvat” khorôchouiou, 
gostinitsou ? 

Je suis descendu à l'hôtel. : ia ostanovilsia 
y gostinitsie… 

Je désirerais voir le Directeur : ia khotiél by 
vidiet’ diriéktora. 

Prenez-vous des pensionnaires ? : prinimäietie 
yy pansionierov ? 


Où est la réception ? : gdié priomnyt biourô ? 

@ Je désire une chambre à deux lits, don- 
nant sur le lac. Faites voir : ia jieléiou 
kémnatou, s dvoumià krovätiami, kotôraia 
vykhôdit na ôziero. 

Avec, sans salle de bain. Sur l'arrière _: 
s vannoï komnatoï, biez vénnoï komnaty. 
Pozadi. 


Ÿ a-t-il un ascenseur ? : éest” li lift ? 


@ Au premier, au deuxième, au troisième, 
au quatrième étage : na piérvom, na vtorôm, 
na triét'iem, na tchietviortom etajié. 





Quel est le prix de cette chambre ? : kakdia 
tsiend za étou kémnatou ? 
Avec, sans pension complète ? : na pôlnom 
pansiônie ili niet ? 

N'avez-vous pas moins cher ? : ou vas nit- 
chievô diechiévlie ? 

Je voudrais changer de chambre : ia khotiél 
by imiét drougoüiou kémnatou. 


@ Je prendrai le petit déjeuner ici mais les 
autres repas dehors : ia pozävtrakaiou zdiés 
no poobiédaiou i pooujinaiou v drougôm 
miéstie. 

@ Veuillez faire chercher, monter mes ba- 
gages : zakajitie pojälouïsta priniesti moi 
viéchtchi. 

Où est la clé ? : gdié lot ? 


Quelles sont les heures des repas ? : kotb- 
rom tchasôu iédy ? 


Je désirerais vous confier ces valeurs : ia 
khotiél by doviérit’ vam éti dragotsiénnosti. 

@ Apportez-moi de quoi écrire, des tim- 
bres : priniesitie pojälouista tchto nôujno 
tchtôby pisät”, märki. 

Veuillez poster cette lettre : porroudities’ 
niesti éto pis mÔ na pôtchtou. 
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Veuillez faire suivre : potroudities” pierieslaf’ @ Magazine, revue  journäl 
adriesätou. Nouvelles izviéstiia (1) 
@ Je voudrais téléphoner, envoyer un télé- Occasions podiérianyie 
gramme : ia khotiél by tieliefonirovaf’, tielie- Œuvres complètes pôlnyie 
grafirovat. prozviediéniia 
Réveillez-moi à sept heures. Merci : razbou- Page stranitsa 
 ditie mieni4 v siém’ tchasôv. Spasibo. Roman | romän 
Quand puis-je prendre un bain ? : kogdä Roman policier politsiéiskit roman 
mnié môjno prinimät” vännou ? Je voudrais une édi- ia khotiél by diechiô- 
@ Lavez-moi, repassez-moi ceci pour de- tion bon marché de... voie izdäniie 
main : ordaitie, pojlouista, stirät” i vÿgladit Puis-je consulter le mnié méjno sprävit'sia 
éto i priniesitie vsiô zävtra. catalogue d’au- y katalôgie 4vtorov? 
Préparez ma note - tout compris : prigotov- teurs ? 
liäitie stchiôt vsid vklioutchitiel'no. @ Vient de paraître novoizdännaia kniga 


@ Haute nouveauté  posliédniaia nôvost’ 
@ Le journal de ce gaziéta étovo 










Us MUR 0. soir, la dernière viétchiera, posliéd- 
| ZT Ces. édition nieie izdäniie 
Voir aussi : podpiska 
| Bibliothèque bibliotiéka RÉ EEE 
nv) En izdäniie Läu imaïché @ na basärie “7 ir ete 
Guide poutievoditiel Cent grammes sto gramm Voir aussi : 
@ Illustré (un) illioustr irovannyi Un demi-kilo polkilogrämm Epicier (100) 
Te. nâl Une livre fount Ville (136) 
@ Journal gaziéta 
Libraire knigotorgoviéts 


108 @ Livre kniga (1) C'est le titre d'un célèbre journal soviètique. L'autre est la Pravda (= vérité). 





LES FRUITS 
FROUKTY 


LES LÉGUMES 


ÔOVOCHTCHI 





Un kilo 

Un litre 

Une bouteille 

@ Donnez-m'’en 


Abricot 
Banane 
Cerise 
Citron 
Figue 
Fraise 
Framboise 
Melon 
Noisette 
Noix 
Orange 
Pastèque 
Pêche 
Poire 
Pomme 
Prune 
Raisin 
Asperge 
Carottes 
Céleri 


kilogrämm 
litr 
boutÿlka 
daitie mnié 


abrikôs 
banän 
vichnia 
limôn 
figa 
kloubnika 
malina 
dynia 
liesnôï oriékh 
oriékh 
apiel’sin 
arbôuz 
piérsik 
-grôucha 
iäbloko 
sliva (1) 
vinogräd 


spärja 
morkôvi 
siel’dierieï 


(1)-D'où le nom de Slivovitz donné, dans les pays slaves, à la liqueur de prunes. 





Chou Kkapôusta 


Chou-fleur tsvietndia kapôusta 
Epinard chpinât 

Haricot fasol 

Oignon louk 

Persil pietrôuchka 
Poireau louk-poriéi 

Pois gorôkh 

Radis riediska 

Salade salät 

Tomate pomidôr 


@ N'oublions pas les pommes de terre 
(kartôfiel”) que plusieurs pays ne considèrent 
plus guère comme légume ! 


@ Puis-je goûter ? mnié môjno otviédat”? 

@ C'est trop cher. éto slichkom dérogo 

Pouvez-vous me le mojietie vy mnié ievÔ 
donner pour... ? davät’ za... ? 







MORT a SN 


TELE HG sh 


Accident niestchästnyi slôutchaï Voir aussi : 
Ambulance sanitärnyi avtomobil ] 

Blessé ränienyi Dentiste (96) 
@ Blessure räna Pharmacien (115) 
Chirurgien khirôurg 

Colique kôlika 111 







12 


© Cœur 
Convalescence 
Coup de soleil 
Clinique 

Cure 

Dose 
Empoisonnement 
Guérison 

@ Hôpital 
Hôpital militaire 
Indisposé 
Infirmière 
Lumbago 

© Malade (le) 
Malade (adj.) 
Oculiste 

@ Ordonnance 
Panser une blessure 
Piqûre 

Régime 

Remède 

@ Repos 

Santé 


siérdtsie 
vyzdorovliéniie 
sôlnietchnyi oudär . 
klinika 

lietchiéniie 

dÔôza 

otravliéniie 
istsieliénite 
bol’nitsa 

voiénnaia bol'nitsa 
niezdorovyi 
mieditsinskaia siesträ 
bol y poiasnitsie 
patsiént 

bolnoï 

glaznôï vratch 
rietsiépt 
pierieviazät’ rânou 
iniéktsiia 

diéta 

liekärstvo 

ôtdykh 

zdorôv’ie 





@ Secours d’urgence 
Soins (médicaux) 


Souffrance 
Ne pas se sentir dans 
son assiette 


Abcès 
Bronchite 

@ Constipation 
Coqueluche 
Crampe 
Douleur 
Dysenterie 
Entorse 
Fracture 

@ Grippe 
@ Indigestion 
Mail à la gorge 
© Mail à la tête 
Mal au cœur 
Pneumonie 

@ Rhumatisme 
Rougeole 
Scarlatine 
Tétanos 

@ Trouble 
Ulcère 


skôraia pémochtch’ 

mieditsinskaia 

pômochtch’ 

bol 

tchôuvstvovat” siebia 
nié v svôieï tariélkie 


abstsiéss MALADIES 
bronkhit BOLIÉZ NI 


zapôr 

kokliôuch 

sôudoroga 

bol 

dizientieriia 

vyvikh 

pierielôm 

gripp 

niesvariéniie jielôudka 


.&ôrlo bolit 


golovnäia bol 

téchno 

vospaliéniie liôgkikh 

rievmatizm 

kor’ 

skarlatina 

stolbniäk 

rasstroistvo 

fdzya 113 


URGENT ! 
SROTCHNO ! 
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Varicelle 
@ Vertige 
Vomir vyrvat 


viétrianaia OSpa 
golovokroujiéniie 


Faites venir un médecin immédiatement : 
nado pozvät’ vratchà sieïtchäs-jie. 


J'ai de la fièvre : ou mienià likhorädka. 
J'ai mal à... : ou mienià bolit…. 


Pouvez-vous me recommander un bon mé- 
decin ? De préférence parlant français : 
mojietie vy riekomiendovät” mnié khorô- 
chievo vratchä ? Priedpotstitiel’'no  govo- 
riachtchievo po-frantzouzski. 


Quelles sont les heures de consultation ? : 
kotôryie tchasy konsoultätsii ? 

Je ne me sens pas (très) bien : ia tchôuvst- 
vouiou mienid niékhorocho. 

Faut-il rentrer chez moi, m’opérer ? : #ddo 
idti domôï ? opierirovat’sia ? 

Dois-je suivre un régime ? : nôujno li posadir’ 
mienià na diétou ? 

Se porter : bien, mieux, mal — Diète 
tchôuvstvovat” siebià khoroch6, lôutchchie, 
plôkho — diéta. 








Bloc 
Buvard 


Cahier 


Carte lettre 
@ Carte postale 
Carte-vue 


Crayon 
Encre 

@ Envelope 
Feuille 
Format 
Gomme 


@ Papier à lettres 


Porte-plume 
Règle 
@ Timbre 


@ Aspirine 
Badigeonnage 
Bandage 


bloknôt Voir aussi : 

promokatiel”naïa Poste (121) 
boumäga 

tietrad” 

zakrytaia kärtotchka 

otkrÿtka 

illioustrirovannaia 
otkrytka 

Kkarandaäch 

tchiernilo 

konviért 

list 

formät 

kamiéd”’ 

potchtôvaia boumäga 

roütchka 

liniéika 

märka 





% 
a RTE e eu 
LAB ere RES 


alkogôl Voir aussi : 
aspirin , 
smäzyväniie Dentiste (96) 


bint Médecin (111) 
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Cachet 
@ Calmant (le) 


Comprimé 
Contrepoison 
Dentifrice 

@ Digestif 


Dose 

Ether 

@ Flacon 
Friction 
Gargarisme 


Glycérine 
Huile (de ricin) 
Médicament 
Menthe 

@ Ordonnance 
Ouate 
Pansement 
Pastille 

Pâte 
Pharmacie 


@ Pharmacie de | 


voyage 
@ Pilule 
Pinceau 


oblätka 

ouspokoïtiel’noie 
sriédstvo 

tabliétka 

protivoiädiie 

zôubnaia pâsta 

pichtchievaritiel”noie 
sriédstvo 

déza 

efir 


pouzyriôk 


ytiraniie 


sriédstvo dliä 
poloskäniia gérla 
glitsierin 
kastérka 
liekärstvo 
midta 
rietsiépt 
vata 
pierieviäzka 
liepiochka 
pasta 
aptiéka 
aptiéchka 


pilidulia 
kist” 


Pommade 

Potion 

Poudre 

© Purgatif 

Sirop pour la toux 


Soporifique 
Suppositoire 
Teinture d’iode 
@ Thermomètre 
Tilleul 

Tonique (le) 


@ Usage externe 


Vaccin 
Vaseline 


pomäda 

liekärstviennoïie pitid 

porochôk 

slabitiel’nyi 

sirop tsieliébnyi dlia 
kächlia 

snotvôrnoie sriédstvo 

svietchä 

iddnaia nastôïka 

tiermomietr 

lipovyti tchaï 

oukriepliäiouchtchieie 
sriédstvo 

dli4 naroujnovo 
oupotriebliéniia 

vaktsina 

vazielin 





@ Donnez-moi quelque chose pour le rhume : 
daïtie pojalouïsta tchtô-to dlia n4smorka. 


Pouvez-vous me préparer cette ordonnance ? : 
khotitie vy prigotôvit’ étot rietsiépt ? 

À quelle heure sera-t-elle prête ? : v kotôrom 
tchasôu boudiet on gotôv ? 

Quelle dose ? : kakaïa dôza ? 


Quel est le mode d’emploi ? : kak6f sposôb 
oupotriebliéniia ? | 117 





Voir aussi : 


Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 
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®@ Agrandissement 
Appareil 

@ Bobine 

Brillant 

Chambre noire 


Charger 
Coller 

@ Développer 
Douzaine 

En buste 

En couleur 

En pied 

@ Epreuve 
Film 

@ Filmer 
Filtre, écran 
Lumière 

Mat 

Monter 

© Négatif 
Objectif (lentille) 
Papier 
Pellicule 
Photo(graphie) 
@ Portrait 


ouvlietchiéniie 
fotoapparät 
katôuchka 
bliestiachtchii 
fotografitchieskaia 
kämiera 
zariajät’ 
nakliéïvat” 
proiavit’ 
didujina 
poiaäsnoï 
tsvietndia fotogräfiia 
vo vies’ rost 
Ôttisk 
film 
snimät’ film 
fil'tr, ekran 
sviet 
mätovyi 
montirovat” 
niegativ 
obiektiv 
boumaga 


_pliénka 


shimka 
portriét 


Pose pôza 


Posomètre fotômetr 
Retoucher rietouchirovat’ 
@ Tirer pietchätat’ 
Trépied tagan 

Viseur vidoiskätiel’ 


@ Je voudrais des photos pour passeport 
ia khotiél by imiét fotogräfii dliä päsporta. 


VITE ET BIEN 


SKORO 


Combien coûte la douzaine ? : skdlko stôit I] KHOROCHO 


didujina ? 
@ Quand aurai-je les épreuves ? : kogdä 
ou mienià bôudout ôttiski ? 

Pouvez-vous développer cette bobine ? : 
mojietie vy proiavit étou katouchkou ? 
@ Est-il permis de photographier ici ? : 

moôjno li snimat’ zdiés’ ? 
@ Indications de luminosité : oukazäniia 
bliéska. 


Agent militsioniér 
Carte d’identité oudostovieriéniie 
litchnosti 


Date de naissance tchislé rojdiéniia 
Documents d’identi-  dokoumiénty oudosto- 
fication véeriéniia litchnosti 


Voir aussi 


! 





se 


Auto (78) 
Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


dokoumiénty 
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@ Domicile 
Douane 
Douanier 


Gendarme 

Jour d’arrivée 

@ Lieu de naissance 
Lieu de provenance 
@ Nationalité 
Nom de famille 
Police 

@ Prénom 
Profession 
Signalement 
Bureau 

Carnet (auto) 
Destination (lieu de) 
Consulat 
Déclaration 
Factures 

Formalité 
Laissez-passer 
Ouvrir 

Papiers 

Passeport 

Police 

Prêt 

Règle (en) 


jilichtchie 

tamôjnia 

tamôjiennyi 
nadsmôtrchichik 

jandärm 

dien’ prikhôda 

miésto rojdiéniia 

miesto proiskhojdiéniia 

natsionäl’nost 

familiia 

militsiia 

imia 

profiéssiia 

opisänite primiét 

biourd 

karnétt 

miésto naznatchiéniia 

kônsoul’stvo 

dieklardtfsiia 

chtchiôty 

formäl nost’ 

prôpousk 

otkryvät’ 

dokoumiénty 

päsport 

militsiia 

gotov 

v poriädkie 





Rentrée 

Sortie (voiture) 
Triptyque 
Valable pour 
Visa 

Visite 


vozvr. .htchiéniie 
vyiezd 

triptik, karnétt 
gôodnyi 

viza 

osmotr 


Avez-vous quelque chose à déclarer ? : 
nitchto nié podliejät” pôchliny ? 





Adresse 
Affranchir 


Aux bons soins de... 


@ Boîte aux lettres 

Carte 

@ Carte-lettre 

Destinataire 

Distribuer 

@ Echantillon sans 
valeur 

Expéditeur 

Franco 

@ Guichet 

Imprimé 

Lettre 

Lettre chargée 


âdries Voir aussi : 


oplatit pis’mô 
tchiériez… 
potéhtôvyi iächtchik 
otkrytka 

otkrÿtaia kärtochka 
poloutchätiel 
razhosit” 

obräztchik 


Papetier (115) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


otpravitiel 

fränko 

kdssa 

pietchätnoïie 

pis mÔ 

tsiénnoie pis’ moÔ 121 


TÉLÉGRAMME 
TLELIEG RÂM MA 
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@ Levée 
Mandat 

Par avion 
Poste restante 
Par express 
Recommander 
@ Signer 
(Sur)taxe 
Timbre 


@ Faire suivre, Ss.v.D. 


@ Avec réponse 
payée 
Câble 


Envoyer un télé- 
gramme 


Expéditeur 

Formulaire 

Mot 

Où est le bureau du 
télégraphe ? 

Quel est le tarif par 
mot ? 


vyiemka pisiem 

potchtôvyi pierie vod 

vozdôuchnoï pôtchtoï 

do vostr ébovaniia 

pis m6 ekspriéss 

poslät’ zakäznym 

podpisät” 

dobävka 

märka 

pierieslät’” adriesätou, 
pojdlouiïsta 


s oplätchiennym 
otviétom 


käbiel 
poslät’ tieliegrämmou 


adriesänt 

blank 

slôvo 

gdié tieliegräfnaia 
kontôra ? 

kakoï tarif po slévou ? 


@ Mettre une carte à la boîte (poster) : 
otprävit pis mo po pôtchtie. 

Quand est levée la boîte aux lettres, quand 
a lieu la distribution ? : kogdä proiskhôdit 
véiemka a kogdä raznôska pisiem ? 

Vendez-vous des timbres ? : prodaiôtie vy 
mark 7? 

@ Où est la poste, la boîte aux lettres ? : 
gdié pétchta ? potchtôvyi idchtchik ? 

Quel timbre doit-on mettre ? : Æakdia 
märka noûjÿna ? 

Donnez-moi un formulaire, s.v.p. : däitie 
mnié blänk, pojdlouïsta. 


J’ai l’honneur de vous informer : etim pis’ mom 
sobrachichäiou vam. 

Je regrette ou à mon regret : À moiemou 
sojaliéniiou. | 

Votre lettre nous est parvenue : my poloutchili 
vächie pis’ mô ot... 


Je me permets de. : ia pozvolidiou siebié…. 


© Entre amis : 


Ot vsievd siérdtsa, jieläiou vam vsiev nailôutch- 
_ chievo : De tout cœur, je vous souhaite 
ce qu’il y a de mieux. 


LE COURRIER 
KORRIESPON- 
DIÉNTSIA 


QUELQUES 
FORMUÜLES 
NIÉKOTORYIE 
FORMOULY 


FINALES 
DE LETTRES 


EE 


“ “4 
AD RENE we ue AE mL 
eo D ut GPO cac men PR ou atiteses mrs Éosve Ai una 


Voir aussi : 


Café (86) 
Hôtel (103) 
Route (128) 
Voyage (140) 


Prochôu vas vierit” v gloubôkouiou simpatiiou : 
Je vous prie de croire à ma profonde 
sympathie. 


@ Plus distant : 

My chliém vam nach droujiéskiï priviét : 
Nous vous adressons un salut amical. 
ymou vachou roukôu : Je vous serre la main. 

Priédannyie vam : Vos dévoués. 


@ Commercial : 


S sovierchiénnym potchtiéniem : Avec la 
plus grande considération. 


Puisqu’il s’agit de parler non d’écrire 
(surtout en caractères russes !), nous ne 
donnons ceci qu’à titre de curiosité. 

Remarquons que Gospodin (Monsieur), 
Gospojà (Madame ou Mademoiselle) s’écri- 
vent en abrégé G-ir7 ou G-ja. 








sgrhr at 













te v rLestorante | 
RU UD Fe 
A la poêle y sXàvoro 
@ Assiette tariélka 
Au gril na râchpierie 
@ Avancé nies viéjit 
@ Bien cuit khoroché provärieno 
Boissons napitki 








@ Bouteille 
@ Couteau 
@ Cru 

@ Cuiller 
Cuit 
Dessert 

@ Dur 
Fourchette 
@ Frais 

@ Fumé 

@ Gras 

© Maigre 
@ Plat 

@ Saignant 
@ Serviette 
@ Tendre (viande) 
@ Verre 
Beefsteack 
@ Bœuî 
Bouillon 
Cervelle 
Choucroute 


Côtelette 


boutylka 

ñnoj 

SyrOi 

lojka 
provärieno 
diesiért 

Jiéstkii 

vilka 

sviéjii 
koptchiônyï 
jirnyi 

biez jira (sans gras) 
blioudo 
niedojäriennyi 
salfiétka 

niéjnyi 

stakan 
bifstchiéks 
goviädina 
bouliôn 

mozgi 

kislaia kapôusta 
kotliéta 125 





Pâté pirôg 

Crevette krieviétka Pâte, nouilles pitâtiel’nyie  moutch- 
Entrecôte antriekôt nyie izdiélia, 
Epinards chpinät lapchà 
Escalope chnitsiel” (1) @ Poisson rÿba 
Farce natchinka @ Pommes de terre  kartôfiel 
Filet filié @ Porc svinina 
Foie pietchiônka Potage SOUp 
Fromage syr Poulet tsypliônok 
Gibier ditch’ Ragoût ragôu 
Grillade jariéniie na râchpierie Rognon pôtchka 
Homard omär Rosbeef rostbif 
@ Hors-d’œuvre zakôuski (2) Rôti jarkôie 
Huître oûstritsa Salade salät 
Jambon viettchind Salé soliônyt 
Langouste langôusta Saucisse sosiska 
Lard sälo Saucisson kolbasä 
@ Légumes dvochtchi Saumon losôs” | 
Moule siedébnaia rakôuchka Tête de veau tieliätchaia golovä 
@ Mouton baränina Tranche lomôt’ 
Œufs iäïtsa @ Veau tieliätina 
Omelette iaitchnitsa Viande miädso 
Pain khliéb Viande froide kholôdnoie miaso 

Rappelez-vous qu’en U.R-S.S., il est @ Volaille domächniaia ptitsa 


défendu d’accepter des pourboires. N'insis- 


Principaux plats russes : 
tez donc pas ! 


1) Borchtch : à base de betteraves auxquelles s’ajoutent 
d'autres légumes, de la viande et de la crème aigre. 
Il est à remarquer que la crème aigre joue un rôle impor- 127 


(1) C’est le Schnitzel allemand ! tant dans la cuisine russe, 


(2) Caviar et zakouski sont bien connus des réceptions mondaines ! 





Voir aussi 


Hôtel (103) 
Restaurant (124) 
Voyage (140) 


(1) Vivre sous la 


2) Chachlÿk : plat délicieux, petits morceaux de mouton 
(les Yougo-Slaves le font aussi avec des carrés de porc) 
rôtis à la broche. 

3) Chkvdrka : lard grillé. 

4) Chtchi (pluriel) : partout, en U.R.S.S., on mange ce 
pot-au-feu fait avec des choux, des tomates, d’autres 
légumes, arrosés de crème aigre. 

5) Ikrd, le caviar se mange journellement en URSS. 
ainsi que le saumon fumé et le balyk ou dos d’esturgeon 
fumé. On distingue le caviar en grains (Ziernistaia ikrä) 
et le caviar compact (Päiousnaia ikrà). 

6) Koulicbidka : pâté au saumon, aux choux, etc. 

7) Variéniki : oreillettes au lait caillé. 


@ À Moscou, on mange très bien et pas cher, aux erands 
magasins Goum, non loin de la place Rouge. 





Accident niestchästnyi slôutchaï 
Auto (78) À droite naprävo 

À gauche naliévo 

@ Aller à dti 

Arrêt ostanôvka 

Blesser rânit’ 

@ Camper jit” pod palätkie (1) 

Camping kämping 

Carrossable proiézjit, proiézjaia 


Chemin dorôga 





@ Circulation 
Clous 
Code de la route 


Côte 

@ Croisement 
Déraper 
Descente 
Ecraser (voiture) 
@ Endommager 
Excursion 

Fossé 

Gourde 

Guide 

Hamac 

@ Lit (de camp) 
Parquer 

Passage à niveau 


Piéton 

Pont 

Poteau 

@ Priorité 
Promenade 
Route 

Sac de couchage 
Sentier 

Signal, feu 


dyvijréniie 
gvôzdi 
prévila dorôjnovo 
dvijténiia 
podiém dorôgi 
pieriesietchiéniie 
zanosit” 
spousk 
razbit” 
pôrtit 
ekskôurs 
kanäva 
boutylotchnaia  tykva | 
gid 
gamäk 
koïka 
parkirovar 
jielieznodorjinyi 
pierieiézd 
piechiekhôd 
most 
stolb 
prioritiét 
progôulka 
pout” 
spal’nyi miechôk 
tropinka 
svietofôr , 129 
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SIGNAUX 
SIGNALY 


@ Tenir sa droite 
Tente 

Thermo 

Tour (excursion) 
Tourner 

® Vitage 

Vitesse 

Voiture 


idti, spréva 
palätka 
tiermoÔ 
progôulka 
vrachtchät’ 
povorot 
skôrost 
machina 


En parfait touriste, retenez : 


Un coin pittoresque 
Attention, s.v.p. | 


Arrêtez 

@ Danger ! 

Détour 

@ Passage interdit 

@ Route barrée 

@ Sens unique 

Virage (dangereux) 

@ Stationnement 
interdit 

Travaux (en cours) 

Vitesse maximum 


jivopisnoie miésto 
vrimäniie, pojélouïsta 


ostanävlivaitie 
opäsnost’ 

okôlnyi pouf’ 
zapriétnyi prokhôd 
zagrajdiénnaia dorôga 
iedinoie  napravliéniie 
povorôt (opäsnyi) 

niét stoianiia 


rabôty (tiekôuchtchiie) 
maksimaäl naia 
skôrost’ 


Y a-t-il une route carrossable d'ici à 
Moscou ? : proiezjäia doroga li otsiouda 
do Moskvy ? 

@ Quelle est la meilleure route ? : Kakdia 
loutchchaia dorôga ? 


Où est le chemin le plus court pour aller à 
Leningrad ? : kakôï krattchäichit pouf 
tchtoby idti v Lieningräd ? 


YŸ a-t-il une route directe ? : iés{” li priamaäia 
dorôga ? 


Où conduit ce chemin ? : koudä viediôt éta 
dorôga ? 


@ J'ai perdu ma route ! : ia potieräl dorégou ! 


Avez-vous une carte routière ? : dordjnaia 
kärta li ou vas ? 


Faut-il traverser le pont ? : nddo pieriesiétch’ 
most ? 


@ Où est le prochain camping ? : gdié 
nakhôditsia blizkiï kämping ? 


Je voudrais ur mécanicien, un médecin 
tout de suite : ia khotiél by vidief” miekha- 
nika, vratchà, sieïtchäs. 


@ (Le poste de) police : militsia. 
@ Conduisez lentement : voditie miédlienno. 


DITES-MOI 
SKAJITIE MNIÉ 





la potieräl 
dorogou | 
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152 





Allumette 

Boîte 

Boîte d'allumettes 
Briquet 

Bureau de tabac 
Cendrier 

Cigare 

Cigarette 
Coupé 

@e Doux 
Essayez (goûter) 
Etui à cigarettes 
Feu 


@ Fine coupe 


6 Fort 
Fumer 


@ Grosse coupe 

Marchand de tabac 

Moyen 

Paquet 

Pipe 

Tabac 

Avez-vous des ciga- 

rettes anglaises, un 
Havane ? 


spitchka 

korébka 

spitchietchnyi korobôk 

zajigälka 

tabätchnaia lävka 

piépiel’nitsa 

sigara 

papirôsa 

roubienyi 

slädkit 

proboväf” 

portsigär 

Ogôn’ 

tonkaia roûbka 

kriépkit 

kourit’ 

tôlstaia rotbka 

tabätchnyi torgoviéts 

sriédnit 

pakiét 

troubka 

tabäk 

imiéietie vy angliiskikh 
sigartét ? 
gavännou ? 





B 





Donnez-moi un pa- 
quet de tabac 

Combien coûte-t-il 
par boîte, par pa- 
quet de 20 ? 

Donnez-moi du feu, 
S.V.D. 


Quelles sont les 
meilleures ? 


@ Fumez-vous ? 
@ La fumée ne vous 
dérange pas ? 


@ Puis-je vous offrir 
une cigarette ? 


@ AI ! : Allô ! 


! Je téléphone e tieliefôn +: 
ST SP OS ï 


däitie mnié pakiét 
tabäka 


potchiôm po korobkie, 
po pakiétou 
dvédtsati ? 


pozvôl'tie zakourit’ 
kakiïie li loutchchiie ? 


kôuritie vy ? 

nie miechäiet vam 
dym ? 

pozvôl'tie vam pried- 
stävit”  papirôsou 
(sigariétou) 


v 


Annuaire : fieliefénnaia kniga. 
Accrocher, décrocher le récepteur : poviésit’ 
sniät’ tieliefénnouiou troübkou. 


A qui ai-je l’honneur ? 


tchiést” govorit ? 
@ C'est Mme X qui 
govorit Gospojà N. 


s kiem imiéou 


vous parle : zdies’ 





SELS ve 
de DANSE CERTES EPST ELEC 


Voir aussi : 
Poste (121) 
Ville (136) 

Voyage (140) 
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Voir aussi : 


Garage (101) 
Route (128) 
Ville (136) 
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Excusez-moi, il y a erreur : izvinitie, Ia 
ochibäious’. 

Le numéro demandé ne répond pas : zvdnnyi 
nômier nie otvietchäiet. 

Ligne occupée : linia zéniata. 

Ne quittez pas (un instant, s.v.p.) : minoutkou, 
pojälouista. 

@ Où y a-t-il une cabine (publique) ? 
gdié tieliefénnaia bôudka ? 

Communication pour l’étranger : zagranitch- 
nyi tieliefonnyi razgovôr. 

Répétez s.v.p., je n’ai pas bien compris : 
khotitie li vy povtoriât’, ia nie khorochô 
ponidl. 

@ L'interurbain : miejdougorodnyt. 

@ Numéro téléphonique (appel) : tieliefénnyi 
nômier (vyzoy). 


Cadre rama 

@ Cassé razbityi 

Chaîne tSiép” 

Chambre à air vozdouüchnaia kämiera 
Clé klioutch 


razryv Chiny 
vielospôrt 


@ Crevaison 
Cyclisme 


ma mt 





Cycliste 
Déraper 
Fourche 
Frein 
Garde-boue 


Guidon 

@ Louer 
Moto (cyclette) 
Motocycliste 
@ Passager 
Pédaler 

Pédale 

Pièces de rechange 
@ Pneu 
Pompe 
Réparer 


Roue (libre) 
Scooter 

Selle 

Side-car 

@ Siège arrière 
Sonnette 
Tandem 

Valve, soupape 


vielosipiedist 

zanosit’ 

vily 

tormoz 

priedokhranitiel” ot 
griazi 

vielosipiédnyi roul 

nanimät” 

mototsikl 

mototsiklist 

passajir 

iezdit’ na vielosipiédie 

piedal 

zapasnijie tchästi 

china 

RASOS 

potchinit’; 
riemontirovat” 

koliesé (svobédnoie) 

skdoutier 

siediô 

bokovaïa koliasétchka 

zädnieie sidien’ie 

kolokoltchik 

tandiém 

klépan 135 


Voir aussi : 
Hôtel (103) 
Route (128) 
Voyage (140) 


en ville @ y gérodie 


@ Faire des achats 
Arbre 
Arrêt 


Attractions 
Autobus 
ans Avenue 
Bal 
Bal costumé 


| @ Banque 


Bibliothèque 
À 






Boulevard 

Bourg 

Carrefour 
Cathédrale 
Château 

@ Chemin de fer 


(1) Attention ! zämok = château 
zamôk = Serrure. 


Puis-je louer une bicyclette ? 
nanimät” vielosipiéd ? 


: mnié MmOjno 


Pouvez-vous me réparer ce pneu ? : mojietie 
yy potchinit” étou chinou ? 


Por nur 


idti za pokouüpkami 
diérievo 

ostanôvka 
atraktsiôny 
avtobous 

prospiékt 

bal 
kostioumirévannyi bal 
bank 

bibliotiéka 

boul var 

gôrodok 
pieriekriostok 
sobôr 

zäamok (1) 
jieliéznaia dorôga 


| 





Cimetière klädbichtchie 
Cirque tsirk 
Cité gôrod 
Courses (chevaux) skätchki 
Ecole chkôla 
Edifice zdäniie 
@ Eglise tsiérkov” 
Environs okriéstnosti 
Exposition vystavka 
Faubourg prigorod 
Fontaine fontän 
@ Gare (principale)  vokzäl 
Hôpital bol nitsa 
@ Hôtel gostinitsa 
Hôtel de ville gorodskaia doûma 
Jardin sad 
Loin daliekô 
Magasin magazin 
Magasin (grand) ouniviermag (1) 
Maison dom. 
Marché bazär 
Monument pämiatnik 
@ Musée mouziéi 

(1) Les grands magasins de Moscou s'appellent Goum. 137 
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Palais dvor. 
Parc park 
Place pléchtchad” 


Police (bureau de) 
Pont 


politsiéiskiï outchästok 
most 


Port port 

@ Poste pôtchta 
Près blizko 
Prochain blizkii 
Promenade progoulka 
Remparts Kkriepostnôtï val 
Restaurant riestoran 
Rue oulitsa 
Ruelle pierieoülok 
@ Théâtre tieätr 
Temple khram 
Tour (la) bächnia 
Tournant povorot 

@ Tramway tramväi 
Trottoir trotoudr 
Village sielô 


Peut-on aller à pied à... ? : vozmdjno li napra- 
vliät’sia piechkom v...7? 

Quel est le chemin pour aller à... 7 te (Me 
kakôï dorôgie mnié sliédovat” tcht6by idti 
he 2 

Où puis-je acheter un plan de la ville ? : 
gdié môjino koupit’ plan g6roda ? 


td 





Où est le consulat de Belgique ? : gdié 
biel’giïskoie kônsoul’stvo 4 

de France, de Suisse ? : frantsouzskoie, 
chvieitsärskoie ? 


Quel tramway doit-on prendre pour aller 
à la gare ? : y kakoï tramväi nddo sadit’sia 
tchtôby iékhat’ na vokzäl ? 


@ Les curiosités : riédkosti. 
@ L'interprète (langues) : pierievodtchik. 






pierievodtchik ? 





LE CINÉMA , 
KINO 


LE THÉATRE 


TIEÂTR 


Acteur aktiôr 

Actualités tiekôuchtchiie sobÿtiia 
Comique komitchieskir 
Ecran ekrän 

Film film 

@ Permanent piermaniénitnyi 
Salle zal 

@ Vestiaire razdieväl’nia 

@ En couleurs ésvietnôi 

Muet niemoie (kinô) 
Parlant zvoukovôie (kinô) 
Sonore 

Billets, places biliéty, miesta 
Complet pôino 

Entracte anträkt 

Matinée dnievnôï spiektäkl 
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Opéra (bâtiment) Ôpiernyi tieaätr 
Scène stsiéna 
Soirée viétchier 


Les ballets russes (on ne sait pas assez 
qu’ils furent lancés par le. marseillais Marius 
Petipa) sont justement célèbres, surtout ceux 
du Bol’choï. 


Les chœurs des cosaques ont toujours été 
universellement appréciés. Actuellement ceux 
de l’Armée Rouge sont très réputés. 





Voir aussi : Bagages (à main) routchnôï bagäj 
Caisse kässa 

Auto (78) @ Campagne dieriévnia 

Chemin de fer (89) Colis pakiët 

Hôtel (103) Etiquette etikiét 

Restaurant (124) Gros bagages kroüpnyi bagäj 

Route (128) Malle baôul 

e Panier korzina 

Ville (136) Paquet pakiét 
Sac (à main) soumotchka 
Valise tchiemodän 
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DE A à Z.. 


À 


à bon marché : diéchievo 
abonnement : podpiska 

à bord : a bortôu 
accident : niestchästnyt sléutchal 
acheter : pokoupät’ — kouplt” 
acte : diéistviie 

acteur : aktiôr 

addition : srchiôt slojénfe 
adresse : ddries 

adroit : lovkii 

aérodrome : aerodrôm 
affirmation : outvierjdiéniie 
afin que : tchtôby 

ainsi : fak 

air : vozdoukh 

ajouter : pribavliät’ 

alcool : alkogôl” 

aller : khodit' — tdi 

allo : al 

allumettes : spitchki 
ambassade : posol'stvo 
amusant :; zabävnyi 

an : god 

âñe : osiol 

août : dvgoust 
appartement : kvartira 
appelle (s”) : nazyvätetsia 
après : potôm 
après-dernain : posliezävtra 
arbre : diérieva 

argent : dién’gi 

armoire : chkaf 

arrêt ; ostanôvka 

arrivée : prikhôd 

arriver : prikhodit* 

articles : rovary 

ascenseur : lift 


assez : dostätotchno 
assiette : rariélka 
attendre : jdat” 
aujourd’hui : sievodnia 
au revoir : do svidäniia 
au secours ! : na pomochtch" 
aussi : {oje 

autobus : avibous 
automne : ôsien” 
auto(mobile) : avtomobiF 
avant : piéried 
avant-hier : pozavtchierd 
avec : $ 

aveugle : sliepôt 

avion : samoliôt 

avoir : imiét” 

avril : apriél’ 


bagages : bagdäj 
bain : vdnna 

bal : bal 

balcon : balkôn 
banque : bank 
bas : nizhkif 

bas (en) : vniz 
bassin : taz tchacha 
bataille : boï 
bateau : soudñno 
beau : krasivyf 
beaucoup : m110g9 
beurre : mäslo 
bien : khoroché 
blanc : biélyf 
blessure : réna 
bleu : sinit 

boire : pit’ 








boîte aux lettres : idchtchik dlid pisiem” 
bon : dobryi 

bonjour : zdrävstvouftie 
bonne nuit : spokôïnoï nôtchi 
bonsoir : débryi viétchter 
bouche : rot 

boucher (le) : miiasnik 
boulanger : bôulotchnik 
boulevard : boulvér 
bouteille : boutylka 

bouton : pougovitsa 

bras : roukà 

brillant : bril'iant 

brosse : chtchôtka 

buffet : boufiét 

bureau : kontéra — biouri 


C 


cabine : kaiïôuta 

cadeau : podärok 

café : kôfie 

caisse : kdssa 

campagne : dieriévnia 
canal : kanäl 
caoutchouc : kaoutchôuk 
carrefour : pieriekriôstok 
carte (postale) : otkrytka 
cartes (jeu) : kdrty 
casquette : fourdjka 
cave : pogrieb 

ceci : éto 

Ceinture : pOias 

cendrier : piépiel'nitsa 
certain : dostoviérnyl 
certainement : naviérno 
chaîne : fsiép? 

chambre : Kkémnata 
Changer : mieniät” 
chanson : piésnia 
chanteur : pieviéts 
chapeau : chAlidpa 


chaque : kdjdyT 
charbon : ago! 

chat : küchka 

château : zämok 
chaud : tiôplyï 
chaussure : dbouv’ 
chemin : dorôga 
cheminée : kamin 
chemise : roubächka 
chèque : tchiek 

cher : dérogo 

cheval : /6chad’ 
cheveux : vôlosy 
chien : sobäka 
chocolat : chokoläd 
chose : viechtch’ 

ciel : niébo 

cigarette : papirosa 
cinéma : kino 

cirage : véksa 

cirque : fsirk 

ciseaux : nojnitsy 
clair : sviéilyi 

clé : klioutch 

climat : klimat 
coiffeur : parikmäkhier 
combien ? : skôl'ko ? 
commander : prikäzyvat’ 
commencer : ratchinät” 
comment ? : kak ? 
commercial : kommiertchiéskit 
comprendre : ponimät” 
concert : kontsiért 
confiture : varién’ie 
confortable : oudébnyt 
consulat : kônsoul'stvo 
content : rad 
cordonnier : sapoinik 
côté : storonä bok 
coton : kAlôpak 

cou : chiéia 

coudre : chit” 
couleurs : fsviétä 
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couper : riézaf? 

cour : dvor 

courant (adj.) : tiekôuchtchit 
course : biég 

court : korôtkit 
cousin : kouzién 
coussin : podôéuchka 
coûte : stôit 

couteau : 70j 

couvert : pribôr 
couverture : odieiälo 
cravate : gdlstouk 
crédit : kriedit 

crème : kriém , 
crevaison : razryv chiny 
cuilier : {üjka 

cuir : kôja 

cuire : varit? 

cuisine : koukhnia 
curieux : oubonÿtnyf 
cycliste : vrelosipiedist 


D 


dame : däma 

danger : opaäsnost” 
dangereux : opasnyt 

dans, dedans : v 

décembre : diekäbr” 
défense de : zapriechtchiend 
déjeuner : zévtrakat” (verbe) 
demain : zävtra 

demi : polovina 

dent : zoub 

dentiste : dantist 

départ : otkhôd 

depuis : s ot” 

dernier : posliédnit 
derrière : pozadi 

dés : igräl'nyie kôsti 

deuil :; fräour 

deux fois : dvéjdy 


deuxième : vtarôf 
diamant : almäz 
difficilement : rroäüdno 
dimanche : voskriesién'ie 
diner : obiéd 

doigt : pdliets 

donc : itäk 

dormir : spat° 

dos : spindä 

douane : tamôjnia 
doux : slädkif 

drap (de lit) : prostynid 
droit : priamo 

droite (à) : #aprävo 


E 


eau : vodd : 
échantillon : obraziéts proba 
échecs (jeu) : chäkhmaty 
école . chkôla 

édition : izdäniie 

église : fsiérkov” 

en bas : vriz 

enchanté : rad 

encorc : fechtchiô 

encre : {chiernilo 

enfant : riebiônok 
ensemble : vmiéstie r4zom 
entendre : s{ÿchat” 
entracte : antrakt 

entrée : vkhod 

entrez ! : vkhoditie ! 
épais : goustoi 

épicier : bakaliéfchtchik 
éponge : gôubka 

épouse : souprouga, jienâ 
époux : SOuproug, MOU 
escalier : liéstnitsa 
espérer : nadiéiat’sia 
essayer : probovat’ 
essence (auto) : bienzin 


ap 


| 
J 
| 





estomac : jieloädok 

ets À 

étage : etdj 

état : polajiéniie 

été : liéto 

étoffe : matiériia 

étoile : zviezdé . 
étranger : inosträniets (subst.) 
être : byt 

étroit : oùzkif 

étudiant : stoudiént 
exactement : fétchno 


F 


façade : fasdid 
facilement : liegkô 
faire : diélat” 
famille : siem’ia 
farine : moukdà 
fauteuil : kriéslo 
faux : léjnyt 
femme : jiénchtchina 
fenêtre : okn 
fermé : zakrÿtyt 
fête : präzdnik 

feu : ogôn’ 

février : fievral 

fil : nir° 

filet : siet’ 

fils : spn 

flacon : flakôn 
fleurs : fsviety 
fleuve : riekà 
football : foutbol 
forme : forma 
fort : kriépkit 
fourchette : vi{ka 
frais : prokhläédnyt 
frais (les) : raskhédy 
frère : brat 

froid : kholédnyt 


front : /ob 
fruit : froukt plod 


G 


gants : piertchätki 

garage : gardi 

garçon : mdltchik 

gare : vokzäl 

gâteau : pirôg 

gauche (à) : raliévo 

gilet : jiliét 

glace (crème) : moréjienoïie 
glace : liéd 

goût : vkous 

goûter : prébovat”’ 

goûter (repas) : poldnik 
gouvernement : pravitiel’stvo 
grammaire : grammätika 
grand : bol’chôt 
grand-mère : bdbouchka 
grand-père : diédouchka 
grenier : {chierdäk 

gris : siérpi 

gymnastique : gimnästika 


F1 


H 


haut (en) : naviérkh 
herbe : trava 

heure : tchas 
heureux : stchastlivyr 
hier : vrchierä 

hiver : zimd 

homme : rroujtchina 
hôpital : bol’nitsa 
hôtel :. gostinitsa 
hôtel de ville : gorodskdia doëuma 
huile : mäslo 

humide : syrôt 
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Ï 


.… . | zdiés* (sans mouvement) 
KE © } sjoudà (avec mouvement) 
imperméable : niepromokäiemyf 
impossible : nievozmüino 
inutile : biespoliéznyt 


jamais : nikogdä 
jambe : nogä 

janvier : ianvdr”’ 
jardin : sad 

jaune : jioliyf 

jeu : igrd 

jeudi : rchietviérg 
jeune : molodôf 

jeune fille : diévouchka 
joli : krasivyf 

jouer : igrät* 

jour : dien” 

journal : gaziéta 
juillet : iioul 

juin : iioun’ 

jupe : iôubka 
juste(ment) : prévil'no 


K 


kilogramme : kilogrmm 
kilomètre : kilotuétr 


L 


hi | {sans mouvement) tam 
* } (avec nouvement) toudä 
lac : dziero 
laid : niekrasivyt 
lait : molokô 


lampe : /émpa 
langue : iazÿk 


large : chirékiT 
laver : myt° 
léger : liôgkil 


légumes : évochtchi ziélen’ 
lent : miédliennyt 

lettre : pis’mô 

librairie : kniÿnyf magazin 
lire : fchitat’ 

lit : krovät” 

litre : lêtr 

long : dlinnyt délgit 

louer (location) : nanimät” 
lourd : tiaji6lyf 

lumière : sviet 

lundi : poniediél'nik 

fune : lound 


M 


madame : gospojà 

mai : mal 

main : roukd 

maintenant : tiepiér’ 

mais : 70 

maison : dom 

malade : bolnaf 

mal de mer : morskdia boliézn" 
manger : iest? 

manquer : nlekhvatät” 
manteau : pal'tô 

marché : bazür 

mardi : viérnik 

. \Jienit'sia (homme) 
* à vyfti zämouj { femme) 
mars : mart” 

matelas : miaträts 

matelot : matrôs 

matin : oätro 

mauvais : plokhôt 

mécanicien : miekhänik 


marier (se) 





médecin : vratch 
meilleur : loûtchit 
membres : tchliény 
mer : morie 
mercredi : sriedä 
mère : mat” 
mesures : miéry 
métaux : mietälly 
midi : példien 
minute : minoûta 
miroir : ziérkalo 
modèle : modiél' 
modiste : modistka 
moins : mién'chie 
mois : Mmiésiats 
moment : momiént 
monde : mir — sviet 
monnaie : moniéta 
monsieur : gospodin 
montagne : gord 
montre : trhas} 
moteur : molor 
mou : midgkif 
mouche : moûkha 
moustache : ous 
mouton : opfsa 
muet : r#iemoi 
mur : sfiend 
musée : mouzié] 
musique : moëzyka 


N 


nager : plävat 
nécessaire : nodjny} 
négation : otrifsäniie 
neige : snidg 
neveu : pliemiännik 
nez : 710$ 

nièce : pliemiaännitsa 
Noël : Rojdiéstvo 
noir : tchérnyt 


nom : #nia 

notre : rzach 

nourrir : kormit’ 

nous : mn} 

novembre : roidbr’ 
nuage : éblako toutcha 
nuit : rotch? 


O 


obscur : tiémnyT 

occupé : zdniatyi 

océan : ockieän 

octobre : oktiäbr' 

œil : glaz 

œuf : iaftsé 

oncle : diädia 

opéra : dpiera 

opticien : éptik 

or (1°) : zéloto 

orchestre : orkiéstr 

oreille : oikho 

oreiller : podoüchka 

ou : ili 

\ (sans mouvement} gdié 
| (avec mouvement, koudé 
oublier : zabyväf”? 


Où : 


‘ oui: da 


ouvert : ofkrÿt}l 

ouvrier : rubôtnik 
ouvrir : otkryvd! 
oxygène : kisloréd 


paille : soléma 
pain : khliéb 
palais : dvôriets 
pantalon : brioüxi 
panutoufle ; rodflia 
papa : pâpa 
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papier : boumäga 

Pâques : Päskha 
parapluie : zôntik 

parce que : potomoÿ tchto 
pardessus : pal'tô 

pardon ! : izvinitie 
parfaitement : sovierchiénno 
parmi : miéydou 

parole : s/éva 

parterre (fleurs) : klomba 
parti : pärtiia 

partir : oukhôdit’ 

pas : nié 

passeport : pésport 
patience : tierpiéniie tierpielivost” 
patinage : katän'ie na kon'käkh 
pâtisserie : piréinoie 

patron : khoziäin 

pauvre : biédnyi 

payer : platit’ 

peau : kéja 

pêche : rybolévstvo 

peigne : griébien’ 

peinture : jivopis’ kartina 
perdre : tieridt” 

père : otiéts 

perles : jiémtchoug 

permettre : pozvoliäf” 

petit : mlien’kit 

peu : mälo 

peut-être : môjet byt° 
pharmacie : aptiéka 
photographe : fotégraf 

pièce : kousôk 

pied : nogd 

pierre : kdmien” 

pipe : troûbka 

pire . khoujé 

place : miésto 

plage : plidj 

plaindre : jaliér” 

planche : doskä 

plein : péinyi 


pluie : dojd” 

plume : pierd 

plus : bôl'chte 

pneu : china 

poche : karmän 

pointure : razmiér 
poisson : ryba 

pomme : idbloka 

pomme de terre : kartôfiel” 
pont : most 

porte : dvier” 

porter : niesti 

poste : pôtchta 

potage : sOup 

poulet : tsypliônok 

pour : tchtôby 

pourboire : na tchäï 
pourquoi ? : potchiemôu ? 
premier : piérvyi 

prendre : brat” 

presque : pôtchti 

prêt : gotôvyi 

printemps : viesnd 
priorité : prioritiét 

prix : {siend 

profession : profiéssiia 
profond : gloubôkiïi 
programme : progrämma 
promenade : progoülka gouliänie 
propre : sobstviénnyt (à soi) 
propriétaire : khoziäin 
prudence : ostorôjnost” 
prune : sliva 

public (le) : potblika 
pyjama : pijdma 


Q 


quand : kogdä 

que : tchto 

quel : kakôT ; - 
quelque chose : tchto-niboud" 


— 


[ 
| 





quelquefois : {nogdä 
question : voprôs 
qui : kto 

quinine : khinin 


R 


raccommoder : potchiniät” 
raisins : vinogräd 

raser : brit’ 

recevoir : poloutchät” 
réduction : oumien’chiéniie 
reine : koroliéva 
remarquer : zamietchät” 
remplir : rapolnidt” 
réparer : potchinidt” popravliat” 
repas : iedä 

répondre : otvietchät’ 
république : riespotblika 
restaurant : riestorän 
rester : ostavät’sia 
réveiller : boudit’ 
rez-de-chaussée : nijinii etdy 
rideau : zanaviéska 

riz : ris 

robe : plät’ie 

rond : krouglyf 

rose (la) : rôza 

rose (couleur) : rézovyt 
rouge : KrdsnyE 

route : darôga 

roux : rYjit 

ruban : liénta 


sable : piesok 

saison : siezon 

salade : salät 

sale : griaznyi 

salle à manger : srfolôvaïa 
salle d’attente : passujirskit zal 
salon : gostinaia 


samedi : soubboôta 
sandale : sandäliia 
santé : zdorôv'ie 
saucisson : kolbasä 
savon : mÿlo 

scène : stsiéna 

seau : viedrô 

sec : soukhôï 

sel : sol 

semaine : niediélia 
sens (5) : tchôuvstvo 
sentir (nez) : nioukhat? 
séparé : otdiél'nyt 
septembre : sientiäbr' 
service : sloüjba 

seul : odin 

seulement : tal’ko 
siècle : viek — stoliétiie 
signer : podpisyvat” 
silence : moltchäniie 
s’il vous plaît : pojälouïsta 
simple : prostôt 

sœur : siestrd 

soie (naturelle) : chiÿlk 
soir : viétchier 

soleil : séintsie 

solide : kriépkif 
sombre : tiomnyE 
sortie : vykhod 

soulier : bachmäk 
sourd : gloukhof 

sous : pod 

souvent : fchästo 
sucre : sdkhar 

sur : n4 

sûr : ouviériennyt 

sur mesure : po miérkie 
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E 


tabac : tabäk 
table : srol 
tableau : kartina 


tapis : koviér 

tasse : tchdchka 

taxi : 4aksi 

télégramme : tieliegrämma 
téléphone : fielicfôn 
temps : vriémia 

tennis : tiénnis 

terrasse : tierrdsa 

terre : ztemlià 

tête : golovä 

thé : tchaï 

théâtre : tieätr 
thermomètre : tiermômietr 
tire-bouchon : chtüpor 
toile : polotné 

toilettes (W.-C.) : oubérnaia 
toit : krycha krovlia 
tonnerre : grom 

toucher : trogät”° 

tour : bächnia 

tourner : viertiél? 

tout : vsié 

tout droit : priimo 
traduire : piericvodit” 
transformer : transformiroval" 
travailler : rabôtat” 
traverser : pieriekhod!it” 
trésor : dragotsiénnost” 
triste : pietchäl’nyI 
troisième : friétif 

tronc : stvol 

tunnel : founniél 


U 
université : ouniviersitiét 
usé : iznochiennyf 
usine : zavnd, fébrika 
utile : poliéznyi 


vaisseau : soédno 
vallée : dolina 
vase : vdza 


vélo : vielosipiéd 
velours : bérkhat 


vendre : prodavät” 
vendredi : pidtnitsa 


vent : victier 
vente : prodäja 


vérifier : provieridt” 


vérité : prävda 
verre : stieklo 


verre (à boire) : stakän 


vert : zielionyI 
veste : koürtka 


vestiaire : razdieväl'nia 


veston : pidjak 


vêtements : odiéjda 
veut dire : zndtchit 


vieux : stäryi 
village : sielô 
ville : gérod 
vin : vinô 


vinaigre : oùksous 
violet : fioliétovyt 


visa : viza 
visage : litsô 


vite : bystro — skôro 


vitesse : skérost” 
vitrine : vitrina 
vivre : jit” 

voie : pout* 
voir : vidiet” 


voiture (auto) : machina 


voler (avion) : lietät” 


voler (dérober) : krast” 


volontiers : okhûtno 


wagon : vagôn 


W 


W.-C. : oubôrnaia 


yeux : glazd 
zéro : noi’ 


Y-Z 


= ES 





TANT QUE NOUS Y SOMMES... 


Pour vous familiariser avec la langue russe écrite, voici l'ALPHABET' 
RUSSE EN CAPITALES. Il vous permettra, en U.R.S.S. ou sur un 
journal soviétique, de déchiffrer les mots importants dont nous vous 
donnons ensuite la liste alphabétique (vous verrez ces mots écrits en 


capitales sur des magasins, dans les gares, sur des affiches, des panneaux, 
des signaux, etc.). 


NO —Àà Eu 8 
BE = 6 nn = T 
8 . . Ë = 5 prononcez ou 
HO =} 7 — KA 
E — E prononcez iè EE = 15 
Ë — Ë prononcez io CE = MH 
| I = CH 
D = + IN = CHTCH 
EL = 9 — E prononcez è 
= K © = I0Ù 
= S = 
2.2 E IA 
à a : n'existent pas en majuscules 
WE — M — i mouillé (— je 
Pr = BI = i dur LE 
Bb — signe doux 
À (= à» 
ABTOBYC AUTOBUS 
ABTOMOBHJIE AUTO 


PARKING 


ABTOTIAPK 

AITITAPAT APPAREIL 

AIITEKA PHARMACIE 

ADPOHPOM AÉRODROME 
: A9POIIOPT AÉROPORT 

ADPODJIOT AÉROFLOT (la Cie aérienne) 
A3POIIOUTA POSTE AÉRIENNE 
EE) 

BAJIET BALLET 

PEH3YUH ESSENCE (benzine) 
BEH3UHOBAS KOJNOHHA POSTE D'ESSENCE, STATION- 

SERVICE 
BOJIRHNHIA HOÔPITAL, CLINIQUE 


Le THÉÂTRE BOLCHOÏ («le 
Grand Théâtre ») 


BOJIBIHIOÏN TEATP 


BYVDET BUFFET, BUVETTE 
BIOPO HAXONOK BUREAU DES OBJETS 
TROUVÉS 

E (= V 
BEUEP SOIRÉE (théâtre) 
BHUMAHYE! ATTENTION ! 
BOK3AJI GARE 
BPAU MÉDECIN 
BXOJL ENTRÉE 
BEHICTABKA EXPOSITION 
BBIXON SORTIE 





eh  — 





T'OCTUHULIA 
TOTOBOE ILJIATHE 


HO BOCTPEBOBAHUSA 


XKEJIESHAX HOPOTA . 
XKEHUHMEHEI 


SAKPBIT 

BAJI 
SAJIIPEUAETCA 
ou SATIPEITEHO 


HSBECTYHA 

H3HAHNE 

HMEETCS B IIPONAXKE 
HHTYPHCT 


(= 16) 
HÔTEL 
CONFECTION 
(= D) 


POSTE RESTANTE 


= 


CHEMIN DE FER 
DAMES 


(= 2) 


FERMÉ 
SALLE 
DÉFENSE 


eh 


IZVESTIA (journal — «nouvelles ») 
ÉDITION 

EN VENTE, À VENDRE 
INTOURIST (le Tourisme d’État) 


_ 
KACCA CAISSE, GUICHET 
KAHO | CINÉMA 
KOHIIEPT CON ; 
K YTAM VERS LES VOIES GO 
I (=L) 
JIAET ASCENSEUR lift) 
M (=M) 
MV3EÏ MUSÉE 
MVIIMUHEI MESSIEURS 
Hi (EN 
HE KVPHTE DÉFENSE DE FUMER 
HEIIPOE3YXKAS HOPOTA ROUTE IMPRATICABLE 
O (0) 
OTIACHO DANGEREUX 
OCTAHOBKA ARRET 
OCTOPOXHO: JIUCTOIIAN PRUDENCE : CHUTE DES 
FEUILLES 
OTKPEIT OUVERT 


OTKPEITKA CARTE POSTALE 


TIATIMPOCKAS JIABKA 
ITAPK 
ITENEXOINEI 


IDTIAH T'OPOJIA 


CITPABOUHOE FBIOPO 


HIMA METPO 
UËT 


TABAUHEBIH JIAPËK 
EATP 





(7) 


DEBIT DE CIGARETTES 
PARC 
PIETONS 
DÉBIT DE BOISSONS 
BIÈRE 
PLAN DE LA VILLE 
EXCURSION 
BUREAU DE POSTE 
La PRAVDA 

(journal — « La vérité ») 


VOIE, ROUTE 
(= 2) 


QUITTANCE 
RESTAURANT 


— $5) 


BUREAU DE RENSEIGNE- 
MENT 


STATION DU MÉTRO 
FACTURE, ADDITION, NOTE 


(r) 


DÉBIT DE TABAC 


THÉÂTRE 


TEKVILHE PABOTEI 


TEJIETPA® 
TEJNEBABOP 
TEJIEDOH 
TPOMJIEABYC 


YBOPHAS 
YVHUBEPCUTET 
YTPO 


HUJIEM 


LCRHIA 


AH | 
UATAÂTE 


IHAMTIAHCKOE 
IUKOJIA 


TRAVAUX EN COURS 
TÉLÉGRAPHE 
POSTE DE TÉLEVISION 
TÉLÉPHONE 
TROLLEYBUS 
7 (0) 
TOILETTES, W.-C. 
UNIVERSITE 
MATINÉE (théâtre, cinéma) 
D (=5 


FILM 


I (= TS) 
PRIX 


un (TC) 


THÉ 
LISEZ 


IH ‘(= CH) 


CHAMPAGNE (de Crimée) 
ÉCOLE 
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